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2023 


أولا : أ-عبارات وجمل . 

ب-تعبيرات وكلمات تقال في مواضع مختلفة . 
ج-أسئلة متنوعة وإجابات. 

ثانيا :- قسم المحادثات القصيرة. 
АЫ шад‏ 


1-تعبيرات التحيات: 
Здравствуйте!‏ — 
Доброе утро! @‏ 
Добрый день! 1‏ 
Добрый вёчер!‏ 
Привёт! (informal, friendly)‏ — 


2-تعبيرات تقال عند رؤية شخص مقرب منى: 


— Здравствуйте! 
(Очень) рад(а) вас видеть! 
— Как хорошо, что мы встрётились! 
— Давнб вас (тебя) не вйдел(а)! 
— Как поживаете? Как у вас дела? 
— Как дела? (informal, friendly) 
— Как себя чувствуете? 
— Спасибо, хорошб, а как вы? (а как у вас)? 
а как ты? 
— Ничегд, спасйбо. 
— Неважно. 


3-تعبيرات تقال عند المغادرة: 


— До свидания! 

— Всего хорбшего! 

— Всего доброго! 

— Прощайте! (Прощай!) 

— До встрёчи! (До скброй встрёчи!) 

— До завтра! 

— До воскресёнья! (До праздника!, и т. д.) 
— Спокойной нбчи! 

— Пока! (informal, friendly) 

— Увидимся! 


4-تعبيرات جذب الأنتباه: 


— Господа! 
— Друзья! 96 
— Коллёги! 
— Уважаемые коллёги! 
Дорогие друзья! 
— Позвбльте сказать... (Разрешите мне сказать...) 
— Молодой человёк! Вы не скажете... 
Девушка! Вы не знаете... 
— Простите, вы не скажете... (вы не знаете...) 
Извините, пожалуйста, вы не знаете... 
— Будьте добры, скажите... (дайте... и т. д.) 
— Простите, вы не могли бы сказать... (передать...) 
— Можно вас спросйть... (попросить...) 
— Разрешите спросить... (попросить...) 
— Девочка, ты не знаешь... 
Мальчик, ты не скажешь... 


5-ردود على التعبيرات السايقة: 


— Да, пожалуйста. 
— Я вас слўшаю. 
— Что вы хотйте? 
— Вы ко мнё? 


— Господин Иванов! 
— Госпожа Николаева! 


— Иван Сергеевич! 

— Нина Петровна! 

— Олег! 

— Таня! 

— Друзья! 

— Ребята! (informal, friendly) 


7-تعبيرات بغرض طلب شئ ما بصيغة الأحترام: 


— Прошу вас. 
— Я могу попросить вас (Не могли бы вы) помбчь мне 
(сказать мне, м т. д.) 
— У меня к вам просьба... 
— Будьте добры, покажите... 
дайте... 
передайте... 
— Скажите, пожалуйста... 
— Дайте, пожалуйста... 
— Покажйте, пожалуйста... 
— Повторйте, пожалуйста... 
— Разрешйте пройтй. 
— Мбжно войтй? 


— Прошу тебя, не забудь... 

— Помоги мне. 

— Будь добр, передай мне... 
покажи мне... 
проводи меня и т.д. 

— Скажи, пожалуйста, ... 

— Дай, пожалуйста, ... 

— Покажи, пожалуйста, ... 


— Да, конёчно. 
— Да, пожалуйста. 
— С удовбльствием (сдёлаю Это). 
— Не беспокойтесь! (Не беспокбйся!) 
— К сожалёнию, не могу (не смогу). 
не знаю и т. д. 
— Прости (простите), я занят (занята). 
— Извини (извинйте), я бчень спешу. 


0-تعبيرات الموافقة والرفض لطلب ما:* 


Agreemenl, Refusal to Comply with а Request от Declining ап Invitation 


— Вы не моглй бы (ты бы не мог) сдёлать это? 
Вы ис можете (ты пе можешь) сдёлать Это? 
Вы пе сдёласте (ты не сдёлаешь) это? 

- Да, конечно. 
Пожалуйста. (Да, пожалуйста.) 
С удовольствием. 
Сдблаю. (Обязательно сделаю.) 
Охотно. (Охотно сделаю.) 
— К сожалёнию, не могу (не смогу). 
не сможем. 
Очень жаль, но не могу (не смогу). 
К сожалёнию, я не могу (не смогу) выполнить вашу (твою) 
прбсьбу. 
С удовольствием бы, но не могу (не смогу). 
— Вы не хотите (ты не хбчешь) пойти на Эту выставку? 
Вы не хотӣйтс (ты нс хочешь} пойтй с нами? 
Вы не пойдёте (ты не пойдёшь) с нами? 
— Пойду (пойдём) с удовбльствием. 
Пойду (пойдём) обязательно. 
Конёчио, пойду (пойдём). 

-- Нет, не хочу (не хотим). 
К сожалёнию, не могу (не можем). ` 
Рад(а) бы, да (но) нет врёмени, 
К сожалёнию, я занят (занята). 


— Пойдёмте (пойдём) на Эту выставку. 
Давайте (давай) пойдём... 
Пошли... 
— Пойдёмте (пойдём). 
Хорошо, пойдём (пойдёмте). 
Пошли. 
Я не прбтив (мы не прбтив). 
— Не могу (не можем). 
В другой раз. 
— Вы ис придёте (ты не придёшь) к нам вечером? 
в субботу, в воскресёнье и т. д. 
Вы не могли бы (ты не мог бы) зайти к нам (на часбк)? 
Приходите (заходите) к нам. 
Приходи (заходи). 


— Придём (зайдём) с удовбльствием. 
Приду (зайду). 
Конёчно, придём (зайдём). 
приду (зайду). 
— Спасибо, но не смогу (не сможем). 
Спасибо за приглашёнис, но я занят (занята) 
Благодарим, но мы заняты. 


— Спасибо, но я, к сожалёнию, занят (занята). 
Благодарю. 
чень жаль, но не смогу (не сможем). 
‚ С удовбльствием бы, но нет врёмени. 


1-ردود У)‏ تلزم صاحبها بعمل شئ): 


— Не знаю, смогу ли. 
j Не знаем, сможем ли. 
! Не увёрен(а), что смогу. 
`Мбжет быть (навёрное), сдёлаю, 
пойду и m. д. 
Сдёлаю (пойду и т. д.), ёсли смогу. 
Я постараюсь (мы постараемся) сдёлать Это. 


1 А прийти, пойти и т. д. 
Не обещаю, но постараюсь. 


` He обещаем, но постарёемся. 


2-الموافقة وعدم الموافقة مع الشريك: 


— Думаю, это интерёсно. 0 
Мне кажется, Это будет интерёсно. 2-9“ 
— Это бчень интерёсно (бчень хорошб). 
— Думаю, да. 
Мне кажется, да. 
Конёчно, да. 
Конёчно, интерёсно (хорошб). 
Да, конёчно. 
— Не согласен с вами (с тобой). 
Не согласна. 
Я не согласен (не согласна). 
Не думаю, что это интерёсно. 
что это хорошоб. 
что Это так. 
Мне кажется, Это не так. 
Ошибаетесь. (Ошибаешься. ) 
Ну что вы! (Ну что ты!) 
Ничегб интересного! (Ничего хорбшего!) 


— Думаю (мне кажется), на этот спектакль стбит пойти. 
Мне кажется (думаю), Это стӧит посмотреёть. 
послушать. 
купйть и т. д. 
Там стбит побывать. 
Туда стбит съёздить. 
— Да, конёчно. 
Думаю, да. 
Конёчно, стбит. 
По-мбему, стбит. 
— Не думаю. 
Мне кажется, нет. 
Мне кажется, не стбит. 
Нет, не стбит. 
Не стбит терять врёмя. 
Там ничего интерёсного (ничего хорошего). 


3-تعبيرات للأعتزار: 


— Извините, пожалуйста. 
Простйте, пожалуйста. 
— Виноват. 
Виновата. 
— Прошў прощёния. 
— Извинйте (простите) за беспокойство. 
за опозданиёи т. д. 
— Извините (простите), что помешал(а). 
что опоздал(а). 
что задержал(а) вас. 
что не позвонйл(а). 
что перебиваю вас. 
перебил(а). 
— Тысячу извинёний за всё! 


Informal апа Friendly Forms of Apology 


— Извини (прости), Нина. 

— Прости меня, Олёг. 

— Извинй (простй), я совсём не хотёл(а) тебя обидеть. 
— Прости, пожалуйста, я нечаянно. 

— Виноват(а). 

— Не сердись. (Не сердӣтесь.) 


— Пожалуйста. 

— Ничегд. 

— Не стбит (беспокбиться). 

— Не беспокбйтесь! (Не беспокбйся!) 
— Пустяки! (Какйе пустяки!) 

— Ну что вы! (Ну что ты!) 

— Всё в порядке! 


— Жаль. 
Очень жаль. 
Мне (нам) очень жаль. 
— Жаль, что я не знал(а) об Этом. | 
что я не мбг (не могла) прийти и т. 0. 
что я не смогу прийтӣ (пойти и т. 0.) 
что я занят (занята). 
— Жаль, что вы не смогли (не сможете) прийти, (пойти и т. д.) 
— Жаль, что так получилось. 
— Сочувствую вам (тебе). 


— Спасйбо! 
Большбе спасибо! 
Большбе вам (тебё) спасибо! 
Благодарю вас (тебя)! 
Я вам (тебё) бчень благодарен (благодарна)! 
Мы вам бчень благодарны! 
— Спасибо за помощь! Спасйбо вам (тебё) за помощь! 
— Большое спасибо за внимание! 
за совёт! 
за приглашение! 
за поздравлёние! 
за гостеприймство и т. д. 
— Спасибо (вам, тебё) за всё! 
— Спасйбо (большбе спасйбо) за то, что вы сдёлали для меня 
(для нас)! 
— От всёй души (от всегб сёрдца) благодарю вас (тебя)! 
— Разрешите поблагодарить вас за всё! 
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— Пожалуйста. 
— Не стбит. т 
Не стбит благодарности. 


— Нё за что. 
— Ну что вы! (Ну что ты!) 
— Пустяки! Какйе пустяки! 


8-تعبيرات للشكر والتهانى والأمنيات الطيية: 


— Поздравляю вас (тебя) с праздником! 
Поздравляем с наступающим праздником! 
с Новым гбдом! 
с днём рождёния и т. д. 
~~ С праздником вас (тебя)! 
С Новым годом! 
С днём рождёния! 
— Разрешите (позвбльте) поздравить вас с праздником! 
с днём рождёния! и т.д. 
—Я хочу (мы хотим) поздравить вас с праздником и пожелать 
вам всегб самого хорошего! 
— Желаю (желаем) вам (тебё) счастья, здорбвья, успёхов! 
~~ Будьте счастливы, здорӧвы! 
Будь счастлив(а), здорбв(а)! 


446-19 دعوة شخص ما - في الروسية والرد عليها : 


| . Как пригласить? 

— Приезжайте к нам / в нашу гостиницу / в наш город. Мы всегда 
рады Вас видеть. 

— Приходите / заходите к нам в ресторан / в кафе. Будем рады Вас 
видеть. 

2. Как ответить на سيت‎ —' 

— Спасибо. / Благодарим за приглашение. 

— Спасибо. كه‎ с удовольствием зайдём / заедем / при- 
дем / приедем. 


1. Как поблагодарить? 

— Спасибо тебе (Вам) за то, что ты помог (Вы помогли) мне выбрать 
КНИГИ и учебники. 

2. Как ответить на благодарность? 

— Я очень рад (рада), что тебе (Вам) помог / помогла. 

— Ярад (рада), что смог / смогла помочь тебе (Вам). 

— Я всегда рад (рада) тебе (Вам) помочь. 


1. Как попросить? 

— Прости, ты не мог бы мне помочь найти расписание занятий? 
— Помоги(те) мне, пожалуйста, найти нужный кабинет. 

— Если тебе нетрудно, помоги мне. 


2. Как ответить на просьбу? 

— Конечно, могу. / С удовольствием помогу. 

— Извини(те), у меня очень мало времени. / К сожалению, я не смогу 
Вам помочь. Опаздываю. 


1. Как обратиться за советом? 

— Я хочу (хотел бы) / (мне хотелось бы) посоветоваться с Вами (с то- 
бой). 

— Мне надо (нужно, необходимо) посоветоваться с Вами (с тобой). 


2. Как ответить на вопрос? 

— Пожалуйста. А по какому вопросу? 

— Я Вам советую / не советую. 

— По-моему, это стоит сделать / этого не стоит делать. 


1. Как обратиться за советом? 

— Я очень устал. У меня очень болит голова. 

— Я плохо себя чувствую. Что делать? 

2. Как ответить на вопрос? 

— Я советую (Вам) тебе принять лекарство и хорошо отдохнуть. 
— Тебе (Вам) надо (следует, нужно, необходимо) обратиться к врачу. 


1. Как спросить по телефону? 

— Алло, Сергей Петрович! 

— Разрешите (мне) позвонить? 

— Я могу позвонить Вам сегодня вечером? 
— Могу ли я позвонить Вам вечером? 

2. Как ответить. 

— Алло! Слушаю Вас! 

— Можно, звони(те). 

— Пожалуйста, звони(те). 

– Извини(те), сегодня вечером я буду занят. 


SALUTATIONS ПРИВЕТСТВИЯ 


яр АЕ: 
Hello! zdrahst-vooy-tye! Здравствуйте! ! 


Welcome! da-bro Добро 
ра-2һаһ-!о-уа? пожаловать. 


Good morning. do-bra-ye 00-13. Доброе утро. 

Good day. do-brîy дуеп’. Добрый день. 

Good evening. | do-brîy ууе-сһеег. Добрый всчер. 
dah svee-dah-ni-ya. До свидания. 
dah fstre-chi. До встречи. 


EVERYDAY ПОВСЕДНЕВ- 
EXPRESSIONS НЫЕ ФРАЗЫ 


dah. Ha. 

nyet. Her. 

kha-ra-sho. Хорошо. 
Really? nye-oo-zhe-li? Неужели? 
Please. pa-zhah-loo-sta. Пожалуйста. 
Thank you. spa-see-ba. Спасибо. 


Thank you very һа!-$һо-уе Болыпое 
much. spa-see-ba. спасибо. 


You're welcome. or pa-zhah-loo-sta. Пожалуйста. 
Don't mention it. 


| don’t know. ya nye znah-yo0. Я не знаю. 


I think 50. 4оо-таН-уоо, Думаю, 
shto dah. что да. 


It is exciting. oo-vlee-kah- Увлекательно. 
їееР-па. 


Where is the gdye да-ѕіта-пот? Где гастроном? 


grocery store? 
bathroom too-a-lyet туалет 


What is the shto Что 
matter? sloo-chee-las’? случилось? 


Аге you а! right? fsyo kha-ra-sho? Все хорошо? 


l'm hungry. уа kha-choo yest. _ Я хочу есть. 
thirsty рее!” пить 


l'm tired. (ms) уа oo-stahl. Я устал. Е 
ог (fS) уа oo-stah-la. Я устала. 


lm happy. (ms) уа ғам. Я рад. 
ог (fs) ya rah-da. Я pana. 


Рт sad. mnye groos-na. Мне грустно, 


Im cold. mnye kho-lad-na. Мне холодно. 


"т fine. fsyo kha-ra-sho. Всё хорошо. 


Please do not pa-zhah-loos-ta, Пожалуйста, 
disturb те. nye Бее-зра- не беспокойте 


| don't think doo-mah-yoo, Думаю, 
50. shto nyet. что нет. 


What do уои shto мї Что вы 
think? doo-mah-ye-tye? думаете? 


Why пої? ра-сһее-тоо nyet? Почему нет? 


Аге you sure? vî оо-ууе-гее-пї? Вы уверены? 


It's 5 fine. їѕуо кһа-га-ѕһо. всё хорошо. 
Yes, certainly. dah, ka- -nyesh-na. Да, конечно. 


Maybe. vaz- -mozh-na. Возможно. 


Of course. ka-nyesh- na. Конечно. 


Is it possible? e-ta ree-ahl’- na? Это реально? 
It doesn't matter. nye sto-it. Не стоит. 


Ве careful. as-ta-rozh- -na. Осторожно. 


Look at this! pa-sma-tree- tye! Посмотрите! 


Listen to this! pa-sloo-shay-tye! Послушайте! 


Соте with id-yom-tye Идём: ге 
те! ѕа тпоу! со мной! 


What is this? shto e-ta? | Что эти? 


—— س ا ل ل а‏ 


What is this? shto e-ta? Что это? 


What is that? shto tahm? Что там? 


What is it like? shto e-ta ta-ko-ye? Что это такое? 


Оо you like it? vam nrah-vi-tsa? Вам нравится? 


It is beautiful. pree-krahs-na. Прекрасно. 


к is delicious. fkoos-na. Вкусно. 


It is wonderful. та-тее-сһаһ- Замечательно. 
{ее!’ па. 


К is interesting. in-tee-ryes-na. Интересно. 


ЗНАКОМСТВО 


Меня зовут 


Ваня. 


Как вас 


зовут? 
его 
её 


Вы Василий 


Есенин? 


Пожалуйста, 
говорите 
медленней. 


Вы понимаете? 


Я не понимаю. 


Извините. 


Повторите, 
пожалуйста. 


Где вы живёте? 


Я живув 
гостинице 
“Славянская”. 


Вы раньше 
были в 
России? 


Это мой первый 
визит в 
Россию. 


Вы женаты? 


тееп-уа 22-001 


vahn-ya. 


kahk vahs 


za-voot? 
уе-уо 
уе-уо 


vî va-see-liy 


ye-sye-nin? 


pa-zhah-loo-sta, _ 
ga-va-ree-tye 
myed-lee-ney. 


vî ра-пее-таһ- 
ee-tye? 


ya nye 
ра-пее-таһ-уоо. 

eez-vee-nee-tye. 

pa-fta-ree-tye, 
pa-zhah-loo-sta. 

gdye vî 
zhi-vyo-tye? 

уа 2һі-моо у 
ga-stee-ni-tsye 
sla-vyan-ska-ya 

vî rahn’-shye bî-li 
у ra-see-j? 


e-ta moy pyer-vîy 
vi-zeet vra-see- 
yoo. 


мї zhee-nah-tî? 


vî zah-moo-zheem? Вы замужем? 


INTRODUCTIONS 


My name is 
Vanya. 


What is your 
name? 
his name 
her name 


Are you Basil 
Yesenin? 


Please speak 
more slowly. 


Do you 
understand? 


| don’ 
understand. 


Рт sorry. 


Could you repeat 
it, please? 


Where are you 
staying 73 


Гат staying at 
the Slavanskaya 
Hotel. 


Have you been 
to Russia 
before? 


This is my first 
visit to Russia. 


Are you married? 
(said to a male) 

or {said to a 
female) 


Познакомьтесь, 
пожалуйста, 
с Сашей 
Горковым. 
моим 
коллегой 
моим 
другом 


Очень 
приятно. 
Приятно 
познакомиться. 


Как дела? 


Всё хорошо, 
спасибо. 


Откуда вы? 


Я из Америки. 


Англии 
Канады 
Австралии 


Где вы 
живёте? 


Я живу в 


pa-zna-kom’-tyes’, 
pa-zhah-loo-sta, 
s sah-shey 
gor-ka-vîm. 
ma-yeem 
kal-lye-gay 
ma-yeem 
droo-gam 


o-cheen’ 
pree-yaht-na. 
pree-yaht-na pa- 


zna-ko-mee-ťsya. 


kahg dee-lah? 


їѕуо kha-ra-sho, 
spa-see-ba. 


at-koo-da мї? 


уа iz а-туе-гі-Кі. 


ahng-li-i 
ka-nah-dî 
af-strah-li-i 
gdye vî 
zhi-vyo-tye? 


уа zhi-voo у 


Please meet 
Sasha Gorkov. 
my colleague 


my friend 


Pleased to 
meet you. 
or 


How are things? 


Рт fine, thanks. 


Where are 
you from? 


1 am from 
the USA. 
Great Britain 
Canada 
Australia 


Where do 
you live? 


| live in 


Washinaton, ОС. _va-shink-to-nye. Вашингтоне 


Где вы 
живёте? 


Я живу в 
Вашингтоне 


Как сказать 
по-русски? 


Вы говорите 
по-английски? 


Да, немного. 


Я плохо говорю 
по-русски. 


дауе м 
zhi-vyo-tye? 


ya zhi-voo v 
va-shink-to-nye. 
как ska-zahť 
pa roo-ski? 
vî ga-va-ree-tye 
pa-ahn-glee-ski? 
dah, пеет-по-да. 
ya plo-kha ga-va- 
ryoo pa roo-ski. 


Where do 
you live? 


| live іп 
Washington, ОС. 


How do you 5ау 
it in Russian? 


Do you speak 
English? 


Yes, a little. 


| don’t speak 
Russian well. 


Are you married? vî zhee-nah-tî? 
(said to a male) 

or {said to a 
female) 


Вы женаты? 


vî zah-moo-zheem? Вы замужем? 


How is your wife? Как vah-sha Как ваша жена? 


ваш муж 
ваша мать 
ваш отец 
ваша дочь 
ваш сын 


zhee-nah? 
vahsh moosh 
vah-sha maht’ 
vahsh a-tyets 
vah-sha doch’ 
vahsh sîn 


your husband 
your mother 
your father 
your daughter 
your son 


ENGLISH 


PRONUNCIATION 
We аге in a hurry. mî ta-ro-pim-sya. Мы торопимся. 


РУССКИЙ 


Is Ваз! at home? уа-зее-пу ао-та? Василий дома? 


Не’$ not at поте. ye-vo nyet до-та. Ero нет дома. 
She's not at home. уе-уо nyet 4о-та. Ег нет дома. 


س н‏ 2 لالس اسمس М——‏ 


Его нет. 


Её нет. 


Не’$ not here. ye-vo nyet. 
She's пої here. 


When will he 
return? 


ye-yo nyet. 


Когда OH 
вернётся? 


kag-dah on 
veer-nyo-tsa? 


When will she 
return? 


kag-dah a-nah 
veer-nyo-tsa? 


Когда она 
вернётся? 


Please come т. pa-zhah-loo-sta, 


fkha-dee-tye. 


Пожалуйста, 
входите. 


Please sit down. Садитесь, 


пожалуйста. 


sa-dee-tyes’, 
pa-zhah-loo-sta. 


bood’-ti kag Бульте как 
до-та. лома. 


لس ا سح — 


Маке yourself 
at поте. 


Would you like kha-tee-tye Хотите 
something yest? есть? 
to eat? 
to drink рее? пи'гь 


Оо уои smoke? м koo-ree-tye? | Вы курите? 


Do you mind vî ni vaz-r ra-zhah- Вы He 
if | smoke? ye-tye, ya возражаете, 
га-коо-гуоо? я закурю? 


Оо you have oo vas yest’ У вас есть 
а light? ѕреесһ-кі? спички? 


I don’t smoke. ya nye Коо-гуоо. Я не курю. 


Wouid you mind pa-zhah-loo-sta, Пожалуйста, 
not smoking, nye koo-ree-tye. не курите. 
please? 


My best wishes pri-vyet Привет 
to your family. seem’-ye. семье. 


Would you like ya kha-choo Я хочу 
to соте tO ргі-діа-ѕее? пригласить вас 
ту house оп vas К $Ю-уе к себе в 
Saturday?“ f soo-bo-too. субботу. 


Would you like to уа кһа-сһоо Я хочу 
соте for lunch? ргі-діа-зеећ пригласить 
vas па !аһпсһ. вас на ланч. 

dinner обед 

кофе 


shto М dye-la- Что вы 
_ее-уе? делаете? 


Where = you ` koo-dah vî Куда вы 
going? id- yo-tye? идёте? 


lm going ya i-doo na Я иду на 
10 work. ra-bo-too. работу. 
shopping у ma-ga-zeen в магазин 


Could | go mozh-na ya pay- Можно я пойду 
with you? doo s vah-mi? с вами? 


| have to Бе тпуе паһ-да veer- Мне надо 
back Бу пооР-за К see- вернуться к 
seven o'clock. mee cha-sahm. семи часам. 


Please walt pa-zhah-loo-sta, Пожалуйста, 
{ог те. pa-dazh-dee-tye подождите 
тееп-уа. меня. 


We're leaving mî see-chahs Мы сейчас 
right now. oo-kho-deem. уходим. 


vî ga-to-vî? Вы готовы? 


Are you ready? 


Please show pa-zhah-loo-sta, Пожалуйста, 
те where ра-Ка-гпее-{уе па покажите на 
we are оп kahr-tye, дуе тї карте, где мы 
this тар. na-kho-dim-sya. находимся. 


Please write pa-zhah-loo-sta, Пожалуйста, 
И down. па-р!-зпее-уе. напишите. 


Turn right. pa-veer-nee-tye Поверните 
na-prah-va. направо. 


pa-veer-nee-tye Поверните 
па-Іуе-уа. налево. 


Со straight ahead. 1-Чее-уе ргуа-та. Идите прямо. 


Thanks for a mî pree-krahs-na Мы прекрасно 
wonderful time. pra-vee-lee vrye- провели время, 
mya, ѕра-ѕее-ра. спасибо. 


Have а safe zhee-lah-yoo Желаю 
trip home. bla-ga-pa-looch- благополучно 
па da- braht’-sa добраться 
да-тоу. домой. 


Соте ѕее pree-kha-dee-tye Приходите ещё. 
иѕ адаіп. уе-ѕһсһуо. 


ВОПРОСЫ 
НА УЛИЦЕ 


Как мне 
добраться до 
Американского 
посольства? 
до главной 

площади 


Где церковь? 


braht’-sa عل‎ а- 
meer-i-kahn-ska- 
va pa-sol’ stva? 


da glahv-noy 
plo-shcha-di 


gdye 1зуег-каР? 


за-Бог 
pahrk 


собор 
парк 


ka-kah-ya e-ta 1 
00-11-15а? 


Какая это 
улица? 


Как da-lee-ko 
і-ѕіа-гее-сһее-ѕКіу 
тоо-2еу? 


д4уе зуе-уеег? 


Как далеко 
исторический 
музей? 


Где север? 
yook tor 


va-stok BOCTOK 
zah-pat запад 


уа za-bloo-deel-sya. Я заблудился. 
уа za-bloo-dee-las'. Я заблудилась. 


один раз 
два раза 


dye-sit' pra-tsen-taf десять процентов 


Сколько 


lyet? вам лет? 
Мне тридцать 


сһее-її-гүе. четыре. 


skol’-ka vam 


mnye tree-tsat’ 


INQUIRIES ON 
THE STREET 


Could you tell me kak mnye da- 


the way to the 


U.S. Embassy? 


the main square 


Where is the 
church? 
the cathedral 
the park 


What is the 
пате أن‎ this 
street? 


How far is it tọ 
the Historical 
Museum? 


Which way 
is north? 
south 
east 
west 


Im lost. (ms) 
or (fs) 


= adeenrahs 
dva rah-za 


once 
twice 


ten percent 


How old 
are you? 


| ат 34. 


ВРЕМЯ 
Который час? 


Сейчас час. 


Сейчас два 
часа. 


ka-to-rîy chahs? 


see-chahs chahs. 


see-chahs dvah 
cha-sah. 


see-chahs гаһ-па. Сейчас рано. 


поздно 


Встретимся в 
полдень? 
в восемь утра 


ровно в 
четыре 


завтра в десять 


сеголня 
днём 

сегодня 
вечером 


секунда 
минута 


час 


Шестое мая. 


poz-na 


fstrye-tim-sya 
f pol-deen’? 
vo-seem’ 
co-trah 
rov-na f 
chee-tî-rye 


zahf-tra vdye-sit’ 


see-vod-nya 
dnyom 
see-vod-nya 


vye-chee-rom 


see-koon-da 
mi-noo-ta 
chahs 


shee-sto-ye 
mah-ya. 


уе-1ат туе-$1$-уе в этом месяце 


на этой неделе 


в этом году 


в прошлом 
году 


па е-юу 
пее-ауе!-уе 
уе-{ат ga-doo 


f prosh-lam 
да-доо 


у boo-doo-shcheem в будушем 


году 


весна 
лето 
осень 
зима 


903-0600 


vees-nah 
lye-ta 
o-seen’ 
zi-mah 


TIME 
What time is 12 5 
Its опе o'clock. 


Its two О'С!ОСК. 


It’s early. 
late 


Shall we meet 
at noon? 
at eight in 
the morning 
at four exactly 


tomorrow at еп 


this afternoon 


this evening 
or tonight 


a second 


It is the sixth 
of Мау. 


this month 
this week 
this year 
last year 


next year 


spring 
summer 
autumn 
winter 


every day kahzh-dîy dyen’ каждый день 


уа oo-ye-zhah-yoo Я уезжаю 
ѕі-моа-пуа. сегодня. 
231-12 завтра 
chye-reez дуеп’ через лень 


| leave today. 


tomorrow 

the day after 
160151 يتيضق‎ 

пеж меек на следующей 


неделе 


па з!уеа-оо-уоо- 
shchey п!-ауе-е 
і arrived Я приехал 


ya pri-ye-khal 


вчера. 


Я приехала 


вчера. 
позовчера 


на прошлой 
неделе 


fchee-rah. 


ya pri-ye-kha-la 


fchee-rah. 
pa-za-fchee-rah 


na pro-shloy 
nee-dye-lye 


v e-tam mye-sits-ye R этом месяце 


на этой неделе 


в этом году 


в прошлом 
году 


па е-юу 
пее-ауе!-уе 
уе-{ат ga-doo 


Е prosh-lam 
да-аоо 


у boo-doo-shcheem в будушем 


году 


весна 
лето 
осень 
зима 


МЕСЯЦЫ 
ГОДА 


январь 
февраль 
март 
апрель 
май 
июнь 
июль 
август 
сентябрь 
октябрь 
ноябрь 
декабрь 


Какое сегодня 
число? 


дДа-аоо 


мегѕ-паћ 
Іуе-їа 
о-зееп’ 
zi-mah 


yan-vahr’ 
fee-vrahl’ 
mahrt 
а-ргуе!” 
тау 
ее-усоп” 
ee-y ool 
ahv-goost 
seen-tyahbr’ 
ak-tyahbr”’ 
na-yahbr’ 
dee-kahbr’ 


ka-ko-ye зее-моа- 
nya chi-slo? 


yesterday. (ms) 
or (fs) 


the day before 
yesterday 
last week 


this month 
this week 


this year 
last year 


next year 


spring 
summer 
autumn 
winter 


MONTHS OF 
THE YEAR 


September 
October 
November 
December 


What is the 
date today? 


ПОГОДА 


ка-каһ-уа Какая 
ѕее-моа-пуа сегодня 
ра-до-Ча? погода? 


kho-lad-na. Холодно. 


pree-krahs-na-ya Прекрасная 
pa-go-da. погода. 


zhahr-ka. Жарко. 


sol-neech-na. Солнечно. 


ууе-1гее-па. Ветрено. 


` i-dyot dosht Идёт дожль. 


i-dyot ѕпуек? Идёт снег? 


ка-каһ-уа zahf-tra Какая завтра 
ра-до-аа? погода? 


boo-deet ByneT 
о-Басп-па. облачно. 
prakh-lahd-na прохладно 
та-гог-па морозно 
too-mahn туман 
vlahzh-na влажно 


ТНЕ УУЕАТНЕН 


How is the 
weather 
today? 

Its cold. 


t's fine. 


It's hat. 

Its sunny. 

It's windy. 

It's raining. 

15 it snowing? 


How will the 
weather be 
tomorrow? 


lt wili be 
cloudy. 
cool 
frosty 


foggy 
humid 


ЦВЕТА 


Какой это 
цвет? 


Чёрный. 
Синий. 
Голубой. 
Коричневый. 
Серый. 
Зелёный. 


Лиловый. 


Розовый. 


Красный. 
Белый. 
Жептый. 


Мне нравится 
этот цвет. 


в гостинице 


Здесь есть бюро 
Услуг? 


Я хочу 
забронировать 
номер. 


У меня 
забронирован 


вас есть 
помер на 
двоих? 
отдельный 
номер 


вас есть номер 
с ванной? 


лупем 
конлиционером 


дноспальными 
кроватями 


Сколько стоит 
номер в сутки? 


Ка-коу е-а 
tsvyet? 


_chyor-nîy. 


see- niy. 


ga-loo-boy. 


ka- reech- -nee-vîy. 


se- rîy. 


zee- -Iyo-nîy. | 


lee-lo-vîy. 


го-га-\Ту. 


“krah з-пїу. | 
Буе-Пу. 


zhol-tîy. 


mnye nrah-vit-sa 
е-1а1 tsvyet. 


2ауеѕ’ yest? 


byoo-ro cos-iook? 


ya kha-choo 


га-ога-пее-га-уаР 


по-гпеег. 


оо гпееп-уа 


га-Бга-пее-га-уап 


по-гпеег. 


oo vas yest’ 
no-meer na 
dva- eekh? 
at-dyeF-nîy 

по-теег 


оо vas yest’ 
по-теег 5 
ма-поу? 
doo-sheem 
kan-di-tsi-a- 
пуе-гагп 
аа-паз-ра1'-пї?-гпї 
kra-va-tya-mi 


skol’-ka sto-it no- 
meer f soot-kee? 


COLORS 
What color 
is it? 


it is black. 


It is dark blue. 


It is light blue. 
It is brown. 
it is gray. 
It is green. 
It is pink. 
It is red. 
It is white. 
lt is yellow. 


{ like this color. 


AT THE HOTEL 


lIs there a Service 


Bureau? ё 


га like то reserve 
a room. 


| have reserved 
a room. 


Do you have a 
double room? 


a single room 


Do you have 
a room with 
a bath? 
a shower 
air conditioning 


twin beds 


What is the rate 
per day? 


Завтрак входит 
в стоимость? 


Я пробуду двое 
суток. 


утюг 
подушку 
шампунь 
мыло 
туалетную 
бумагу 
полотенце 


Во сколько 
завтрак? 


Мне нужно 
сдать одежду 
в химчистку. 


в стирку 
погладить 


Где химчистка? 
прачечная 
парикмахерская 


гладильная 


Когда одежда 
будет готова? 


zahf-trak fkho-dit 


f sto-i-most’? 


уа pra-boo-doo 


dvo-ye soo-tak. 


OO-ty ook 
pa-doosh-koo 
sham-poon’ 
511-12 


too-a-lyet-noo-yoo 
boo-mah-goo 


pa-la-tyen-tsye 


va skoľ-ka 
zahf-trak? 


mnye noozh-na 
sdaht’ a-byezh- 
doo f khim- 
cheest-koo. 
f steer-koo 
pa-glah-dit’ 


gdye khim- 
сһеезі-Ка? 
ргаһ-сһеесһ- 
па-уа 
ра-гік-таһ- 
Кһеег-ѕка-уа 
діа-дее!і'-па-уа 


кас-ааћһ а-ауе2һ- 
da Боо-ауе! 
03-10-٠3 


15 breakfast 
included? 


I'll be staying for 
two nights. 


an iron 

a pillow 

some shampoo 

some soap 

some toilet 
paper 

a towel 


What time is 
breakfast 
served’? 


May | have 
these clothes 
dry-c!leaned? 


washed 
ironed 
Where is the 


dry cleaner? 
laundromat 


hairdresser 


seamstress 


When will the 
clothes be 
ready? 


I'm leaving today. уа оо-ее-хһаһ-уоо Я уезжаю 


сегодня. 


Счёт, 
пожалуйста. 


see-vod-nya. 
schyot, 


pa-zhah-loo-sta. 


Мау | have the 
bill, please? 


Есть номер 
получше? 


подешевле. 
побольше 
поменьше 
поспокойнее 


Ваше имя, 
пожалуйста. 
ваш адрес 


Разбудите меня 
в шесть утра, 
пожалуйста. 


Я могу взять 
ключ? 


На каком этаже 
мой номер? 


Езжайте на 
лифте. 


Где лифт? 


вход 
выход 


по лестнице. 
спуститесь 


Нет горячей 
воды, 


Дайте лёд, 
пожалуйста. 
ещё одеяло 


стакан 


yest’ по-теег 
pa-looch-shye? 
pa-dee-shyev-lye 
pa-bol’-shye 
pa-myen’-shye 
pa-spa-koy-nee-ye 

vah-she eem-ya, 


pa-zhah-loo-sta. 
vahsh ah-dryes 


raz-boo-dee-tye 
meen-ya f shyest’ 
oo-trah, 
pa-zhah-loo-sta. 
ya ma-goo vzyat’ 
kiyooch? 


e-ta-zhye 
moy no-meer? 


ye-zhay-tye na 
leef-tee. 


gdye leeft? 
fkhot 
vî-khat 
раа-пі-тее-іуеѕ’ 


ра Іуеѕї-пі-15уе. 
ѕроо-ѕїее-іуеѕ’ 


nyet да-гуа-сбеу 
уа-аї. 


there а better‏ ذا 
room?‏ 
cheaper‏ 
larger‏ 
smaller‏ 
quieter‏ 


What is your 
name, please? 
your address 


Мау ! have а 
wake-up call at 
6 a.m., please? 


Could | have my 
key, please? 


On what floor 
is my room? 


Take the 
elevator. 


Where is the 
elevator? 
the entrance 
the exit 


Go up the 
stairs. 
down 


There is по 
hot water. 


May | have some day-tye Іуої, 


pa-zhah-loo-sta. 

yesh-yo 
a-dee-ya-la 

sta-kahn 


ice, please. 
another 
blanket 


a drinking glass 


Га like to ya bî kha-tyel Я бы хотел 
speak to the pa-ga-va-reet’ поговорить 
manager. (ms) sS ad-mi-ni- с админи- 

ѕіғаһ-іа-гат. стратором. 
or (fS) уа bî kha-tye-la Я бы хотела 
ра-ба-уа-гее!' поговорить 
s ad-mi-ni- C админи- 
strah-ta-ram. стратором, 


== — سج دنس 


Could уси please \-га-м-уе tak-see, Вызовите такси, 
call а taxi for pa-zhah-loo-sta. пожалуйста, 
me? 


ЕДА И 
НАПИТКИ 


FOOD 
AND DRINK 


Где рынок? 


дауе п-пак? 


Where is the 


market place? 
the supermarket 
the bakery 

the delicatessen 


Га like to buy 


гастроном 
булочная 
Кулинария 


س سے —— - 


ya kha-choo коо- Я хочу купить 


ga-stra-nom 
boo-lach-na-ya 
koo-li-nah-ri-ya 


винегрет. 
шашлык 


блины 
голубцы 


нельмени 


пирожные 
выпечку 


Где можно 
купить 


фрукты? 
яблоки 
бананы 
чернику 


Мне надо купить 
хлеб. 
булочки 
масло 
торт 
конфеты 
сыр 
шоколад 
печенье 
яйца 
орехи 
рис 
бутерброд 
сметану 
уксус 


peet уі-пее-дгуеї. 


ѕһсһаѕһсһ-Іїк 


bli-nî 
ga-loop-tsî 


peel’ -mye-ni 


pi-rozh-nî-ye 
vî-peech-koo 


gdye mozh-na 


Koo-pþeet’ 
frook-tî? 
ya-bla-ki 
ba-nah-nî 
сһеег-пее-Коо 


mnye nah-da 


koo-peet’ khlyep. 
boo-lach-ki 
mahs-la 

tort 
kan-fye-tî 

sîr 
sha-ka-laht 
pi-chyen’-ye 
уау-іѕа 
а-гуе-Ккһее 
rees 
boo-teer-brot 
smee-tah-noo 
ook-soos 


vinaigrette.” 

roast mutton 
on a spit 

pancakes 


stuffed cabbage 


rolls 
Siberian meat 

dumplings 
pastries 
turnovers 


Where can 
أ‎ buy fruit? 


apples 
bananas 
blueberries 


| need to buy 
bread. 
bread rolls 
butter 
a cake 
candy 
cheese 
chocolate 
cookies 
eggs 
nuts 
rice 
a sandwich 
sour cream 
vinegar 


ДЕНЬГИ 
Где банк? 
Где я могу 


обменять 
валюту? 


Какой сегодня 
обменный 
курс доллара? 


Обменяйте, 
пожалуйста, 


на рубли. 


мелкие 
купюры 
монеты 


Вы меняете 
дорожные 
чеки на 
наличные? 


Вы принимаете 
кредитные 
карточки? 


ддуе bahnk? 


ддуе уа гта-доо 
ар-тееп-уаһі 
уа!-уоо-і0о? 


Ка-Коу ѕее-моа- 
пуа ар-туе-пїу 
koors 00-13-27 


ab-meen-yay-ti, 
pa-zhah-loo-sta, 
na roo-blee. 


myel-ki-ye 
koo-pyoo-rî 
man-ye-tî 


vî meen-ya-ee-tye 
da-rozh-nî-ye 
chye-ki na 
na-teech-nî-ye? 

vî pri-ni-mah-yee- 
tye kree-deet-nî- 
уе kahr-tach-ki? 


MONEY 


Where is the 
bank? 


Where сап 
| change 
money? 


What is today's 


dollar exchange 


rate? 


Could | please 
have this 
changed into 
rubles? 


small bills 
coins 


Do you cash 
traveler's 
checks here? 


Do you accept 
credit cards? 


АТТНЕ 


RESTAURANT В РЕСТОРАНЕ 


Could you ра-ѕа-муе-іоо-їуе, Посоветуйте, 
recommend pa-zhah-loo-sta, пожалуйста, 
ап inexpensive пее-аа-га-аоу недорогой 
restaurant? ree-sta-rahn. ресторан. 

а typical гее-ѕіа-гаһп ресторан 

Russian гоо-5Коу русской 

restaurant kookh-ni кухни 


| prefer ya preet-pa-chi-tah- Я предпочитаю 
vegetables. убб ӧ-ма-ѕһсһі. овощи. 
реапѕ 13-501 фасоль 
Brussels бгуоо-5уеГг-5Коо- брюссельскую 
sprouts yoo ka-poo-stoo капусту 
cabbage ка-роо-ѕїоо капусту 
carrots mar-kof’ морковь 
cauliflower іѕуееі-поо-уоо цветную 
ка-роо-5іоо капусту 
cucumbers a-goor-tsî огурцы 
eggplant ba-kla-zhahn баклажан 
га like ргі-пее-ѕее-їуе, Принесите, 
bottled water, pa-zhah-loo-sta, пожалуйста, 
please. boo-tîl-koo vo-dî. бутылку воды. 
mineral water mi-nee-rahl’- минеральную 
поо-уоо уо-аоо воду 


га like tea, | chay, Чай, 
please. pa-zhah-loo-sta пожалуйста. 
сойее ко-ѓуе кофе 


| {аке ту coffee ya р’усо ко-їее Я пью кофе 
with milk. s ma-la-kom. с молоком. 
with cream sa sleef-ka-mi CO сливками 
with sugar $ sah-kha-ram с сахаром 


Would you like kha-tee-tye Хотите 
lemonade? lee-ma-nahd? лимонад? 
soda frook-to-voo-yoo фруктовую 

vo-doo BONY 
fruit juice sok cok 
lemon tea chay $ li-mo-nam чай с лимоном 


Я предпочитаю 
стол для 
нек 111111 .ع7‎ 
у окна 


пожалуйста. 
меню 
напитков 


ya па д-уе-уе. 


Я на диете. 


Я вегитарианец. 


Я вегитарианка. 


Приятного 


аппетита! 


Дайте мне. 
пожалуйста, 
нож. 
вилку 
ложку 
чайную ложку 


тарелку 
глубокую 
тарелку 
чашку 
стакан воды 


Вам как 
зажарить 
мясо? 


уа preet-pa-chi-tah- 
yoo stol dlya пее- 
koo-rya-shchikh. 
оо ak-nah 


mee-nyoo, 
pa-zhah-loo-sta. 
тее-пуоо 
na-peet-kaf 


уа vee-gi-ta-ri- 
ah-nyets. 

уа vee-gi-ta-ri- 
ahn-ka. 


a-pee-tee-ta! 


day-tye mnye, 
pa-zhah-loo-sta, 
nosh. 
veel-koo 
losh-koo 
сһау-поо-уоо 
losh-koo 
ta-ryel-koo 
gloo-bo-koo-yoo 
ta-ryel-koo 
сһаһ5һ-Коо 
За-Кайп va-dî 


vam kahk 
za-zha-riť 
mya-sa? 


ргі-уаї-па-уа 


| prefer to sit іл 


the non-smoking 


area. 


by the window 


Мау | see the 
menu, please? 
wine tist 


"т on a diet. 


lm a vegetarian. 
(ms) 
or (fs) 


‘ Enjoy your meal! 


Could | have a 
knife, please. 


a fork 
a spoon 
a teaspoon 


a plate 
a bowl 


а сир 
а glass of water 


How would 
you like 
your steak? 


| would like ту 
steak rare, 
please. 
medium 


уа preet-pa-chi-tah- Я предпочитаю 
yoo nee-da-zhah- едожареное 
ге-па-уа туа-ѕа. МЯСО. 
ѕгуеа-пее- средне- 
2һаһ-гее-па-уе жареное 


мясо 
хорошо 

жареное 

мясо 


Я хочу 
мороженое 
на десерт. 
йогурт 


Счёт, 
пожалуйста. 


В МАГАЗИНЕ 


Чем могу вам 
помочь? 


Где можно 
купить 
сувениры? 
фотоплёнку 
видео-кассету 


крем для 
загара 


Я хочу купить 
куртку. 
купальник 
блузку 
пальто 
варежки 
новые брюки 
плащ 
обувь 


туа-5а 
kha-ra-sho 


zhah-ree-na-ye 


mya-sa 


ya kha-choo 
ma-ro-zhee-na-ye 
na-dee-syert. 
yo-goort 


shchyot, 


pa-zhah-loo-sta. 


chyem ma-goo 
vam pa-moch’? 


gdye mozh-na 
koo-peet’ 
soo-vee-nee-rî? 
fo-ta-plyon-koo 
уее-дее-о- 
ка-зуе-юо 
kryem diya 
za-gah-ra 


ya Ка-сһоо koo- 


рее!” коогі-Коо. 


Коо-раһ!”-пїк 
Ыооз-Коо 
pal’-to 
vah-reesh-ki 


по-уї-уе bryoo-ki 


plashch 


well done 


For dessert, 
га like 
ice cream. 
yogurt 


May | have the 


check, please ?® 


SHOPPING 


How can 
І help you? 


Where can I buy 
souvenirs? 


camera film 

a video 
cassette 

sun tan lotion 


Рт interested іп 


buying a jacket. 


a bathing suit 
a blouse 

а соаї 

some mittens 
new pants 

a raincoat 

a pair of shoes 


отдых 


Где можно 

поиграть 

в тенис? 
покататься на 
велосипеде 


хотите 
ной ги на 
экскурсию? 


Я хочу в 
бассейн. 
на пляж 
в горы 
к морю 
загород 


Сфотографируйте 
нас, 
пожалуйста. 


Мне надо два 
билета, на 
балет. 
концерг 


Сколько стоят 
билеты? 


Все билеты 
проданы. 


Я хочу пойти 
в театр. 
в кино 
на футбол 
в музей 
на оперу 


адуе mozh-na 
pa-i-graht’ 
f tye-nis? 
pa-ka-taht’-sa 
na vee-la-si- 
pye-dye 


kha-tee-tye 
pay-tee na 
ek-skoor-si-yoo? 


ya kha-choo 
у Ба-зеуп. 
па plyash 
у go-rī 
К то-гуоо 
zah-ga-rat 


sfa-ta-g ra-fee- 
rooy-tye nahs, 
pa-zhah-loo-sta. 


mnye nah-da 
dvah bil-ye-ta 


na bal-yet. 
kan-tsyert 


skol’-ka sto-yat 
bil-ye-tî? 


fsye bil-ye-tî 
pro-da-nî. 


ya kha-choo 
pay-ti f tee- atr. 
f ki-no 
па foot-bof 
у гпоо-2еу 
па о-рее-гоо 


kag-dah па-сһаһ-!а Когда начало 


спектакля? 
экскурсии 


speek-tah-klya? 
ek-skoor -si-i 


ka-kee-ye їееГ'-гті i- Какие фильмы 


идут сегодня 
вечером? 


Поблизости есть . 


ночной клуб? 


дискотека 


doot ѕее-моа-гпуа 


муе-спее-гат? 


pa-blee-zas-ti yest’ 
nach-noy Кюор? 


di-ska-tye-ka 


LEISURE 


Where can we 
play tennis? 


go cycling 


Would you 
like to go 
sightseeing? 


ра like to до 
to the pooli. 
to the beach 
ta the mountains 
to the sea 
to the country 


Would you take 
a photo of us, 
please? 


Pd like two 
tickets for 
the ballet. 
concert 


How much are 
the tickets? 


It is sold out. 


| like to до 
tothetheater. 
to the movies 
to soccer games 
to the museum 
to the opera 


When does the 
play begin? 
tour 

What films 
are playing 
tonight? 


15 there а night 
clu b nearby? 
a discotheque 


ПОЧТА 


Где почта? 


Сколько стоит 
отправить 
письмо в 
Америку? 

Сколько стоит 


отправка? 


Я могу получить 
здесь 
денежный 


THE POST OFFICE 


gdye poch-ta? 


skol’-ka sto-yit 
at-prah-vit’ 
різ’-то v 
a-mye-ri-koo? 


skol’-ka sto-yit 
at-prahf-ka? 

ya ma-goo 
pa-loo-cheet’ 


zdyes’ dye-nee- 


zhnîy pee-ree-vot? перевод? 


Мне нало 


купить 


марки. 
конверт 


Я хочу 


послать это 


авиапочтой. 
в посылке 


обычной 
почтой 


Я хочу послать 
денежный 
перевод. 
телеграмму 


Когда придёт 
почта? 
почтальон 


Где почтовый 
ящик? 


mnye nah-da 
Коо-реег 
mahr-ki. 
kan-vyert 


ya kha-choo 
pa-slaht’ e-ta 


a-vee-a-poch-tay. 


f pa-sîl-kye 
a-bîch-nay 
poch-tay 


ya kha-choo pa- 
slaht’ dye-nee- 
zhnîy pee-ree-vat. 
tee-lee-grah-moo 


kag-dah pri-dyot 
poch-ta? 
pach-tal'-on 

gdye pach-to-vîy 
yah-shchik? 


Where is the 
post office? 
How much is it 


іо send a letter 
tothe USA? 


How much is 
the postage? 
Сап | have 


money wired 
to me here? 


Ра like to buy 
some stamps, 
please. 
an envelope 


| want to send 
this air mail. 


parcel post 
first class 


| want to send 
money. 


a telegram 
When will the 

mail arrive? 

the mailman 


Where can | find 
a mail box? 


AT THE 


: нии 
OFFICE ВП 


Where сап 
| паке 
photocopies? 


gdye mozh-na 
zdye-lat’ 
fo-to-ko-pi-i? 


Где можно 
сделать 
фотокопии? 


mozh-na vas-pol’- 
га-ма-ѕа kam- 
р'уоо-їее-гат? 


Мау | use the 
computer? 


Можно 
воспользо- 
ваться 
компьютером? 
печатной 

машинкой 
магнитофоном 
факсом 


a typewriter pee-chaht-nay 
ma-sheen-kay 

mag-ni-ta-fo-nam 

fahk-sam 


a tape recorder 
the fax machine 


How much do 
you charge 
per page? 


Could | send 
a telex? 


skoľ-ka sto-it 
stra-nee-tsa? 


Сколько стоит 
страница? 


mozh-na 
at-prah-vit’ 
tye-lyeks? 


Можно 
отправить 
телекс? 


аауе уаһѕћ 
ка-бі-пуеї? 
ka-bi-nyet 
na-chahl’-ni-ka 
ka-bi-nyet 
ma-lye-na-va 


Where 15 your 
office? 
the supervisor's 
office 
Mr. Malenov’s 
office 


Где ваш 
кабинет? 
кабинет 

начальника 
кабинет 
Маленова 


Вам ещё 


Do you need 


vam ye-shcho 


что-нибудь 
нужно? 


Вот моя 
визитная 
карточка. 


shto-ni-bood’ 
noozh-na? 


vot mah-ya 
vi-zeet-na-ya 
kahr-tach-ka. 


anything else? 


Here is my 
business card. 


————_—————————————_———————..——_..—————— 


THE TELEPHONE ТЕЛЕФОН 


Мау 1 use the mozh-na Можно 
telephone? paz-va-neet’? позвонить? 


Where is the gdye tee-lee-fo-niy Tne телефонный 
sprah-vach-nik? справочник? 


Ном ون‎ | таке канк ра-гуа-пее’ Как позвонить 
а са! to the у а-туе-п-Коо? в Америку? 
United States? 


га like to make mnye nah-da Мне надо 
а collect caill. pa-zva-neet’ позвонить за 
га schyot счёт абонента. 
a-ba-nyen-ta. 
an international za-gra-nee-tIsOOo заграницу 
са! 
а long-distance ра meezh- по межгороду 
call 90-15-00 


سس سس سس سس اس سس e‏ 

What is the ка-коу meezh-do0- Какой межлу- 
area code for ga-rod-nîy кої городный код 
Moscow? mask-vî? Москвы? 


The line is busy. Іее-пі-уа za-nya-tah. Линия занята. 


Hello. 3-10. 


Who’s speaking, kto оо 
please? tee-lee-fo-na? телефона? 


This is Sasha. e-ta sah-sha. Это Саша. 


Мау | зреак ра-рга-ѕее-іуе, Попросите, 
іо Апуа? pa-zhah-loo-sta, пожалуйста. 
а-пуоо. Аню. 


She's not here. уе-уо nyet. Eë Her. 
He’s not here. ye-vo nyet. Его нет. 


Could you take mozh-na Можно 
a message, a-sta-veet’ оставить 
please? za-pees-koo? записку? 


ПОЕЗДКА 


Счастпивого 
пути! 


Где можно 
взять на 
прокат 
машину? 
велосипед 

Где причал 
судна? 
парома 


Где остановка 
трамвая? 


Где метро? 


вокзал 
остановка 
автобуса 


schast-lee-va-va 
poo-tee! 


| дауе mozh-na 


vzyaht’ па 
pra-kaht 
ma-shee-noo? 
vi-la-si-pyet 

gdye pri-chahi 
sood-na? 
pa-ro-ma 

gdye a-sta-nof-ka 
tram-vah-ya? 


дауе mee-tro? 
vag-zahl 


a-sta-nof-ka 
a-fto-boo-sa 


gdye mozh-na koo- Где можно 


купить жетон? 


Пожалуйста, 
дайте мне 
расписание. 


Сколько стоит 


обратно 
в туристичес- 
ком классе 


В выходные 
дни есть 
скидка? 

в середине 
недели 


peet’ zhee-ton? 
pa-zhah-loo-sta, 


day-tye mnye ra- 


spi-sah-ni-ye. 


skol’-ka sto-yit 


bil-yet v a-deen 

ka-nyets? 

too-dah i 
a-braht-na 


f too-ri-stee-ches- 


kam klah-see 


v vî-khad-nî-ye 
dnyi yest’ 
skeet-ka? 


f see-ree-dee-nye 


nee-dye-li 


A TRIP 


Have a good 
trip! 


Where can 
{ rent а car? 


a bicycle 


Where do | board 
the boat? 
the ferry 


Where do | board 
the streetcar? 


Where is the 
metro station? 
train station 
bus stop 


Where can | buy 
a metro {0Кеп?'! 


May I have a 
schedule, 
please? 


How much is 
a one-way 
ticket? 
round-trip 


tourist-class 


Is there a 
special 
weekend rate? 
mid-week 


уа 53-000 Я могу купить 
коо-рееР lgot-nîÎy льготный 
bil-yet diya билет для 
stoo-dyen-ta? студента? 
dlya pin-si-a- для 
пуе-га пенсионера 


dla koor-yah- Для курящих 
shchikh ee-li dla или для 
пї-коог-уаһ- некурящих? 
shchikh? 


dla ni-koor-yah- Для некурящих, 
shchikh, пожалуйста. 
pa-zhah-loo-sta. 


ska-zhee-tye, Скажите, 
pa-zhah-loo-sta, пожалуйста, 
kag-dah boo-dit когда будет 
ma-ya a-sta- моя 
nof-ka? остановка? 


yest’ зраНР-ту Есть спальный 
va-gon? вагон? 


kag-dah at-kho-dit Когда отходит 
ро-уезѕї па поезд на 
гее-д00? Ригу? 


kag-dah pri-bî-vah- Когда прибывает 
уе! ро-уеѕї v ee- поезд в 
ka-tee-rin-boork? Екатеринбург? 


оп i-dyot ра Он идёт по 
га-5рі-ѕаһ-пі-уоо? расписанию? 


ро-уеѕі а-ѕіа-паһу- Поезд станавли- 
1-уа-ее-{ѕа вается в 
f 4ууе-гуе? Твери? 


skol’-ka mî Сколько мы 
24уе$’ sta-yeem? здесь стоим? 


Мау I have 
а student 
discount’? 


senior-citizen 
discount 


Smoking or 
non-smoking? 


Non-smoking, 
please. 


Соша you tell 
me when we 
reach my 
stop? 


is there а 
sleeping саг? 


What time does 


the train leave 


35 


for Riga? 


What time does 
the train get їо 
Ekaterinburg? 


15 it on time? 


Does this train 
make a stop 
in Tver? 


How long do 
we stop here? 


В МАШИНЕ 


Это дорога на 


Нижний 
Новгород? 


Сколько 


километров до 
Владимира? 


Пожалуйста, 


покажите 
дорогу на 
мост. 

шоссе 
бензоколонку 


паром 


ий = 


ходит паром? 


Это далеко? 


Нарисуйте 


карту, 
пожалуйста. 


Шесть литров 
бензина, 
пожалуйста. 


Полный бак, 


Как часто 


IN THE САН 


Does this road 
lead to Nizhniy 
Novgorod’? 


e-ta da-ro-ga na 
neezh-niy 
поу-да-го!? 


— 


skol’-ka 
ki-la-mye-traf da 
vla-dee-mi-ra? 


How many 
kilometers is 
it to Vladimir? 


Can you direct | 
те to the 
bridge, please? 


pa-zhah-loo-sta, 
pa ka-zhee-tye 
аа-го-доо па 
most. 
sha-sye 
been-za-ka- 

lon-koo 

ра-ғот 


каһк сһаһ-ѕіа 
kho-dit ра-гот? 


the highway 
a gas station 


the ferry station 


How often does 
the ferry leave? 


15 it far? 


Can you draw 
me a map, 
please? 


e-ta da-lee-ko? 


na-ri-sooy-tye 
kahr-too, 
pa-zhah-loo-sta. 


Six liters of 
gasoline, 
please. 


shyest’ lee-traf 
been-zee-na, 
pa-zhah-loo-sta. 


Please fill up pol’-nîy bahk, 


the tank. 


pa-zhah-loo-sta. 


пожалуйста. 


Мне надо 
лолить масло 
в лвигатель. 


Где ближайшая 
станция 
автооб- 
служивания? 


Это не 
работает. 


тпуе nah-da 
da-leet’ mas-la 
ауее-са-уегГ. 


Му саг needs 
oil. 


Where is the 
closest service 
station? 


gdye bli-zhay-sha- 
ya stahn-tsi-ya 
af-to-ap-sloo-shi- 
уа-т-уа? 


This doesn’t 
work. 


e-ta nye 
ra-bo-ta-yet. 


В АЭРОПОРТУ 


Где зал 


прибытия? 
отправления 


Насколько 
отложен рейс 
на Москву? 


gdye zahi 
pri-bî-ti-ya? 


at-pra-viye-nee-ya 


na-skol’-ka 
at-lo-zhyen reys 
na mask-voo? 


АТ THE AIRPORT 


Where is the 
arrival gate? 
departure 


How long will the 
flight to Moscow 


be delayed? 


At what time does kag-dah vî-lee-tah- Когда вылетает 


самолёт 
в Санкт- 
Петербург? 


Позовите, 


пожалуйста, 
стюарда. 


Позовите, 


пожалуйста, 
стюардессу. 


уе! ѕа-гпа-іуої 
f ѕаппкї 
рее-іеег-Боогк? 


{һе plane for 


Saint Petersburg 


leave? 


Would you please pa-za-vee-tye, 


pa-zhah-loo-sta, 
styoo-ahr-da. 


pa-za-vee-tye, 
pa-zhah-loo-sta, 


styoo-ar-dye-soo. 


call a flight 
attendant? 


(male attendant) 


or (female 
attendant) 


EMERGENCY & MEDICAL SITUATIONS 


Где 
больница? 


Вызовите 


скорую 

помощь! 

пожарную 
машину 


Позвоните в 


милицию. 
доктору 


001 
bal’ -neet-sa? 
vî-za-vee-tye 
SKO-rOO-YOO 
po-mashch'! 


pa-zhahr-noo-yoo 


ma-shee-noo 


paz-va-nee-tye v 


mi-leet-si-yoo. 
0012-13-00 


Это экстренная 


pa-zhahr! Пожар! 


ра-та-дее-іуе! Помогите! 


e-ta ек-з{гее-па-уа 
51-їіоо-аһ-іѕі-уа! ситуация. 


tahm 
a-vah-ri-ya. 


Там авария. 


e-ta a-pahs-na. Это опасно. 


Where is the 
hospital? 

Call an 
ambulance! 


the fire 
department 


Call the police! 


a doctor 
Fire! 
Help! 


This is an 
emergency! 


There has been 
an accident. 


It is dangerous. 


Г ат sick. (ms) уа Бо-ееп. Я болен. 
ог (15) уа طلقم 'لقط‎ Я больна. 


Сап уои getme тпуе noo-zheen Мне нужен 
ап interpreter? pee-ree-vot-chik. переводчик.'? 


Гуе lost ту moy pahs-part Мой паспорт 
passport. pa-teer-yal-sa. потерялся. 


Му wallet has тоу ka-shee-lyok Мой кошелёк 
been stolen. oo-krah-li. украли. 


| need to go to mnye noozh-na Мне нужно 
{һе dentist. па pri-yom К на приём к 
$1а-та-ю-1а-д00. стоматологу. 


Do you have oo vas yest’ У вас есть 
апу aspirin? a-spi-reen? аспирин? 

Му ankle оо тееп-уа У меня болит 
hurts. ba-leet la-dîsh-ka. лодыжка. 
arm roo-kah рука 
Баск spi-nah спина 
еуе glahs глаз 
1001 sta-pah стопа 
һапа keest’ гоо-Кее кисть руки 
head ga-la-vah голова 
knee Ка-!уе-па колено 
leg na-gah нога 
throat дог-!а горло 
stomach zhee-loo-dak желудок 
tooth тоор зуб 


Thank you for spa-see-ba za Спасибо за 
your help. ро-таѕћсћ'. помощь. 


One-Way Traffic 


Danger 


Dangerous 
Curve 


Bus Stop 


First Aid Station 


ad-nas-ta-ro-ni-i 
dvi-zhye-ni-i 


| a-pahs-na 


a-pahs-nîy | 
pa-va-rot 


a-sta-nof-ka 
аї-:0-боо-ѕа 


poonkt ѕко-гоу 
po-ma-shchi 


Одностороннее 
движение 


Опасно 


Опасный 
поворот 


Остановка 
автобуса 


Пункт скорой 
помощи 


Стоянка машин За-уап-Ка ma-shîn Parking 


Стоянка машин 5їа-уап-Ка ma-shîn Мо Parking 


запрещена za-pri-shchi-nah 


Restroom 


Dead End 58 


too-a-lyet 


too-pik 


Стоп слова 


Туалет 


Тупик 


ج-أسئلة متنوعة وإجابات:- 


The following examples further illustrate the use of the negative pronouns in ни", 
—Кто пришёл? Who came? 
— Никто не пришел. № one came. 


— Вы кого-нибудь там видели? Did you see anyone there? 

— Нет, мы никого там не видели. №, we didn't see anyone there. 
— Y кого есть словарь? Who has а dictionary? 

—Ни у кого Hêr словаря, № опе has а dictionary. 

— Û KÛM ты думаешь? Who are you thinking about? 
—Я ни o кбм не думаю. Гл по thinking about anyone. 
— Komy нравится эта музыка? Who likes this music? 

— Никому не нравится, № опе likes it 


— бн скём-нибудь говорил об том? Did he speak with anyone about this? 
— Hêr, он ни скем не говорил. No, he did not speak with anyone. 


—Какйе у вас ёсть вопросы? What questions do you have? 

— Y нас нет никаких вопросов. We do not have any questions. 
—Û какой книге ón спрашивал? What book was he asking about? 
— Ón не спрішивал ни o какой кийге, He wasn't asking about any book. 
— Что тебя беспокоит? What is bothering уои? 

— Ничто меня не беспокоит, Nothing ts bothering те. 

- Ón чём-нибудь занят? Is he busy with something? 

— Hêr, ón ничем не занят. No, he is not busy with anything, 
— Чей рисунок тебе понравился? Whose drawing did you like? 

— Мне ничей рисунок не понравился. {didn't like anybody's drawing. 


questions, after Imperatives, їп sentences expressed in the future tense, аз well as in those expressing 
repeated actions in the present tense, 


—Онй где-нибудь отдыхали прошлым Did they vacation anywhere last summer? 
летом? 

— Да, они где-то отдыхали, НО не They vacationed somewhere, but Î don’t 
ПОМНЮ где, remember where, 


—Лёна куда-нибудь едет на каникулы? Ís Гепа going anywhere for the holidays? 
— Я незнаю, ёдет ли она кудё-нибудь. 1 don't know if she is going anywhere. 


—Вы когда-нибудь были в Нью-Ибрке? Have you ever been to New York? 
Да, я когда-то был в Нью-Йбрке Yes, I was once in New York with my parents 


сродителями. 


— Сколько один фунт в килограммах? How much is опе pound in kilograms? 
— Один фунт- ноль сорок пять (045) One pound ها‎ 4) kilograms. 
килограмма. 


— Сколько одна пинта в литрах? How much is опе pint in liters? 

—Однй пинта—ноль пять (0,5) литра/ One pint is point five liters (half a liter). 
пол-литра. 

— Сколько одна миля в километрах? How much опе mile m kilometers? 


—Одна MÁNA—ONÄH H шесть десятых Опе mile is one point six kilometers. 
(1,6) километра. 


—Какой сегодня день? What day is today? 

— Сегодня пятница. Today ts Friday. 

—Какой вчера был день? What day was yesterday? 
—Вчера был четверг. Yesterday was Thursday. 
—Какой завтра будет день? What day will it be tomorrow? 
—Завтра будет субббта, Tomorrow it will be Saturday. 


— Когда у тебя экзамен? When йо уои have ап exam? 
—У меня экзамен в срёду. I have an exam оп Wednesday. 


—В какой день вы приедете домой? Оп what day will you соте home? 
— Мы приёдем в субботу. We'll arrive on Saturday. 


—B какие дни ón работает? Оп what days does he work? 
—Он работает во вторник ип четпёрг. He works on Tuesday and Thursday. 


В этот день мы переехали в Москву. Оп that йау we moved to Moscow. 


—Какбе сегодня число? What is the date today? 
— Сегодня первое мая. Today is the first of May. 


—Какое вчера было число? What was the date yesterday? 
—Вчера было тридцатое июня, Yesterday was the thirtieth of June. 


To express on a particular date, the ordinal number (along with the month) is in the genitive case, with 
no preceding preposition. 


—Какого числа ты уезжаешь? On what date are you leaving? 
—Я уезжаю десітого августа Ги leaving on the tenth of August 


—Когда y тебя день рождения? When ts your birthday? 
— Двадцать оторбго июня, nn June twenty-second. 


— Когда основали город When was the city of St. Petersburg founded? 
Санкт-Петербург? 

— Санкт-Петербург основали в тысяча St. Petersburg was founded in 1703. 
семьсот третьем году. 


—В каком году родился Борис In what year was Boris Pasternak Бот? 
Пастернак? 

—Пастернак родился в тысяча Pasternak was Бот in 1890. 
восемьсот девяностом году. 


—В каком году умер Лев Толстой? In what year did Leo Tolstoy die? 
— Толстой умер в тысяча девятьсот Tolstoy died їп 1910. 
десятом году. 


— Укого вы были вчера? – Где ты был вчера утром? 

- At whose place werg you yesterday?  - Where иеге you yesterday moming? 
- Мы былиу нашего друга. - Я был у врача в поликлинике, 

— Wê were at our friend's. - | was at the doctor's in the clinic. 


— От когб она получила письмо? — От отца. 

— Who did she get that letter 7 ~ From her father. 

— От кого вы узнали Эту новость? — От своегб шефа. 
— Who did you learn that piece of news 7 — From my boss. 


— Свёта передала мне привеёт от Ирины. 
~ Sveta said «hello» to те from Irina. 


أ- قسم المحادثات القصيرة. 
بد قم «АЗАА‏ الطويلة. 


| قسم المحادثات القصيرة:- 


(1) Послушайте диалоги :- 


зу, — Аллӧ! — Алло! 
f — Да-да! Это Ван Лин. Инна дома? 
— Это Иван. Антбн дома? — Да, да. Она дома. 
— Да, он дома. 


— Аллб! Ира дома? 
— Да, она дома. Минуту. 
— Спасибо. 


— Аллб! Это Антбн? 

— Да, Антон. Ира, когда урбк? 
— Урок завтра. 

— Спасибо. 


— Это ты, бабушка? 
- Да, я. 
— Можно? — % ? - Правда?! 
— Пожалуйста. 
— Вы Анна Ивановна? 
— Да, Это я. 


пожалуйста [пажалуста] 


— Нет, это не журнал. 
— Скажите, это журнал? Это газёта. 


— Скажи, Это твой = 
словарь? — Нет, не мой. 


— Анна, Это твой 
журнал? 

— Да, мой. 

— Дай, пожалуйста. 


— Ира, скажи, 
Это твоё фото? 

— Да, моё. 

— Покажи, 
пожалуйста. 


— Здравствуйте! 
Я ваш преподаватель 
Анна Ивановна. 

— Здравствуйте! 


— Здравствуй, Виктор! 

— Здравствуй, Антон! 
Как дела? 

— Хорошо. 


— Нельзя. Сейчас урок. 


— Скажите, пожалуйста, что это? 
— Это университет (МГУ). 


gdis > — Что это, торт? 
Кай — Нет, это 
2 морбженое. 


— 
> 


ےج 


— Виктор, кто Это? — Анна, что Это? 
— Это наш дирёктор Иван — Это наш университет. 
Иванович. 


— Скажите, кто Это? — Скажите, что Это? Это чай? 
Это студент? — Нет. Это сок. 
— Нет. Это преподаватель. 


(2) Послушайте диалоги :- 


Где брат? Где Анна? 
— Виктор, скажи, где твой брат? — Антон, где Анна? 
— Он здесь. — Она дома. 


Где аптека? Где столовая? 


— Скажите, пожалуйста, — Покажите, пожалуйста, 
где здесь аптека? где здесь столовая? 


— Вот она, слёва. —„ Гам, справа. 
Где метро? 


— Скажите, пожалуйста, где метро? 
— Здесь, слёва. 


Анна, скажи, где твоя сестра? 

Она сейчас дома. 
Скажите, пожалуйста, где школа? 
Вот она. слева. 
Скажите, пожалуйста, музей справа? 
Да, справа. 


Посмотрите альбом Виктора. 
Прослушайте диалоги. 


— Виктор, что Это? 
— Это наш альбом. 
— Покажи! 

— Пожалуйста! 


{T — Посмотри, Это наша семья. Это я. 
Это моя мама. Это мбй папа. 
— А кто справа? 
— Справа мой брат. 
— А Это ваша собака? 
— Да, здесь наша собака. 
— А где твоя бабушка и твой дбдушка? 


— Вот моя бабушка и мой дёдушка. 


Это наш дом. Это наш сад. 
— А Это что? 
— А Это гараж. Там наша машина. 


— Виктор, а Это твбя подруга? 

— Нет, Это не подруга, Это моя 
сестра. 

— А где вы? 

— Мы дома. 


Елёна Ивановна: ل‎ Алло! 
Иван: — Здравствуйте, Елёна Ивановна! 
Это Иван. 
Елёна Ивановна: — Здравствуй, Иван! Как ты? 
Как дела? 
Иван: — Хорошб, тблько бчень хблодно. 
Елена Ивановна: — Конёчно, бсенью всегда холодно. 
Иван: — Елёна Ивановна, скажите, 
пожалуйста, Ира дома? 
Елёна Ивановна: — Сейчас нет. 1103801111 
Иван: — Когда? Вбчером? 
Елена Ивановна: — Да, да, вёчером. 
И ван: — Спасибо, извините. До свидания. 
Елёна Ивановна: — Ничего, ничего. До свидания. 


— Это чай? Дайте, — Когда урок? 
пожалуйста. — Завтра. 


— Твоя ручка? Покажи, — Как дела? 
пожалуйста. — Спасибо, хорошб 


— Где университёт? — Скажите, пожалуйста, 
— Вот здесь. Слёва. что Это? 

— А это общежитие? — Это Болышнбй театр. 
— Да, BÓT OHÓ, справа. — Спасибо. 


— Сейчас урок? — Позвони вёчером. 
— Конёчно. — Хорошо. 


— Скажи, кто это? Это твоя 
подруга? 
— Нет, Это моя сестра. 


— Наши. 


/ Это наши книги. 
— Чья Это собака? 
5 1 


— Кто Это? — Кто Это? — Кто Это? 

— Это мой папа. — Это моя мама. — Это мой друзьЯ. 
— А кто он? — А кто она? — А кто они? 

— Он инженбр. — Она домохозяйка. — Они студёнты. 


— Это твой друг? — Это твоя подруга? 

— Да. — Да. 

— А кто он? Журналист? — А кто она? Студёнтка? 

— Нет. Он ещё студёнт. — Нет. Она ужё преподаватель. 


— Иван, скажи, кто твой отец? 
— Он юрист. 

— А мама? 

—— Она домохозяйка. 


— Скажите, Ира студёнтка? 


Да, студёнтка. 
— А Антон? 
— Он тоже студёнт. 


— Да, я знаю. Это 
Большой театр. — Извините, Вы не знаете, 
где здесь метро? 
— Иван, ты знаешь, 


— Метро там, прямо. 


Елёна Ивановна: — Алло! 
ан: — Здравствуйте, Елёна Ивановна! 
Это Иван. Ира дома? 
éna Ивановна: — Здравствуй, Иван! Да, oná дома. 
ан: — Позовите её, пожалуйста. 
сна Ивановна: — Сейчас, минуту. 


— Алло, Иван, Это ты? 
— Да, я, привет. Как дела? 
— Нормально. А твои? 


— Да тоже нормально. Ты знаешь, когда наш урок? 


— Завтра утром. 

— А экскурсия? 

— Экскурсия тбже завтра, тблько вёчером. 
— Спасибо, пока. 

— До свидания. 


— Скажите, что Это? 

— Это журналы «Спорт», «Москва» и 
«Мой дом». 

— Какбй журнал самый интерёсный? 

— Вот Этот журнал. Журнал «Спорт». 


— Скажите, пожалуйста, что Это? 

— Это русские сувениры — матрёшки. 
— Какая матрёшка самая дешёвая? 

— Вот Эта маленькая матрёшка самая 


` — Скажите, пожалуйста, что Это? 
Это пальто? 
— Да, это пальто. 
— Какое пальто самое тёплое? 
— Вот Это синее пальто бчень тёплое. 


дешёвая. 


| ов 
— Это часы? Покажите, пожалуйста! A 
|б 


— Пожалуйста! هه ل‎ f | 
— Какие часы самые хорбшие? 
— Вот 3TH часы, слёва. 


— Какой зонт — Мне нравится 
РА пъ) دس برض حة‎ „> эё 2 
вам нравится? Этот синий зонт. < Нет, не нравится, 
Эта машина бчень 
х “4 
— Тебё нравится оольшая. 
Эта машина? 


— Какой телевизор вам нравится? [нрав’иц:а] 


— Мне нравится Этот большой телевизор. 

— Какая сумка вам нравится? 

— Мне нравится Эта маленькая сумка. 
— Какое мороженое вам нравится? 
— Мне нравится это шоколадное мороженое. 


— Какие сувениры вам нравятся? 
— Мне нравятся Эти русские сувениры. 


— Тебе нравятся Эти большие часы? 
— Да, мне нравятся Эти часы. (Нет, мне не 
нравятся Эти часы. Они очень большие.) 


— Вам нравится русский роман «Война и мир»? 
— Да, мне нравится Этот роман. 


— Какой шарф вам нравится? 
— Мне нравится Этот нбвый шарф. 


— Сумка стбит "е S — Карандаши 
4 — Сколько стбят эти Р 535 
254 рубля. стоят 12 рублей. 


— Сколько стбит де 
карандаши? 


Эта сумка? 


58 
m 
— Сколько стбит хлеб? — Сколько стбит рыба? 
— Какой? Белый? — Какая? Красная? 
— Белый. — Да, эта красная рыба. 


— 17 рублей. / Бёлый хлеб — 245 рублей. / Рыба стбит 
стбит 17 рублей. 245 рублей. 


— Скажите, пожалуйста, Это русско-китайские словари? 
— Да. 

— Сколько стбит Этот большой словарь? 

— 350 рублей. 

— Покажите, пожалуйста. 


— Я думаю, что сегодня хорбшая — Как вы думаете, Иван — хорбший 
погбда. журналист? 
— Почему? — Да, я думаю, что Иван хорбший 
— Потому что сегбдня сблнце. журналист. 
— Почему вы так думаете? 
— Потому что его статьи очень 
интерёсные. 


Вы уже можете участвовать в подобных диалогах. Попробуйте! 


Мне нравятся Эти красивые Как ты думаешь, Это 
часы! Дайте, пожалуйста. интерёсный фильм? 
Пожалуйста. Какой? 

«Американская дочь». 
Как ты думаешь, сколько Думаю, что интерёсный. 
010111 Эта старая книга? Давай пойдём! 
Я не знаю. Конёчно, пойдём. 


Мне нравится Этот журнал. Это твоя книга? 
Какой? Какая? 


«Старая Москва». 


«Новый мир». 


Мне нравится Этот 
большой телевизор. 
Да, красивый. 


(7) послушайте диалоги :- 


| — Плбхо, но я — Виктор, ты не 
А ' | | 
— Анна, ты играешь хороше игра ю эндешь, где Антбн 
в теннис? Иван? U $ 
в пинг-понг и иван: что OHH 


AÀ Дея 
| 


Почему Иван не играет в баскетбол? 


— Знаю. Онй 


— Иван, почему ты не играешь в баскетббл? 


— Потому что я отдыхаю. Почему Виктор не читает? 


— Виктор, почему ты не читаешь? 


— Потому что сейчас перерыв. 
Почему Ма Лин хорошо пишет по-китайски? 


— Ма Лин, вы бчень хорошо пишете по-китайски! 
— Да, конечно, хорошо, потому что это мой родной язык. 


Почему Джон не делает домашнее задание? 
— Джон, почему ты не делаешь домашнее задание? 


— Потому что я читаю. Очень интерёсная книга. 
Почему Антон не гуляет? 


— Антон, почему ты не гуляешь? 
ШИШЕ — Потому что сегодня холодно. Когда холодно, я не гуляю. 


— Где вы раббтаете? — Где вы раббтаете? 
— Я раббтаю в — Нигде. Я сейчас нигде 
университ ге не работаю, я студёнт. 


— Где вы оббдаете? 
— В ресторане. 


(8) послушайте диалоги :- 


А ЭТО КАФЕ НА АРБАТЕ 


Продавёц: — Сок, кофе или чай? 

Джон: — Чёрный кофе! Можно? 

11 م‎ 0 23 8 6 Il: — Конёчно! 

Джон: — Пожалуйста, кофе и морбженое. 

Продавёц: — Пожалуйста. 

Джон: — 5011511106 спасибо. Мне очень нравится 
московское мороженое. 


— Привёт, Антон, что ты 
здесь дёлаешь? 

— Привет, Иван! Я жду Анну. 
А ты? 

— Ая никого не жду. Я гуляю. 


— Какая хорошая погода сегодия! 
Анна, давай пойдём в парк. 

— С удовольствием, Антон. 

— Я жду тебя в парке. 


— Ван Лин, вы слушаете русское радио? 

— Нет, не слушаю. 

— Почему? 

— Потому что я ещё плбхо понимаю по-русски. 


— Джон, что ты смотришь? 

— Баскетбол. Очень интерёсная игра! 

— А кто играет? 

— Русская команда и американская играют в Москвё. 
— Давай смотрёть вмёсте! 


— Я люблю тённис. 


= е 
— Какой спорт вы — Что ты любишь Ден 
ин в своббдное врёмя? 
ВН: — Я люблю слушать 
музыку. 


— Алло, алло! 

— Слушаю вас, говорите! 
— Извините, Иван дома? 
— Нет, он в университбте. 
— Спасибо. 


— Sorry! Нар me, please!.. 
— Извините, я вас не понимаю. 
Говорите, пожалуйста, по-русски. 


(9) послушайте диалоги:- 


— Сегодня в театре новый спектакль. Давай пойдём! 
— Извини, но сегодня по телевизору футбол. Играют «Спартак» 
и «Динамо». 


— Футбол! Не понимаю тебя. Неинтерёсная игра! 
Давай смотрёть новый русский сериал «Любить no- 
русски». Ах! Как они любят друг друга! 


— Тише! Я читаю интербсный детектив. 


— Антбн, смотри! В Интернете нбвая детективная 
истбрия. Здесь текст и интербсные рисунки! 


— Где можно р 
— Где можно поменять дёньги? — Здесь, в банке. 


купить цветы? 


— Там, в кибске. 


— Вы не знаете, где можно купить одёжду? 

— В магазине «Одбжда». 

— А где находится этот магазин? 

— В цбнтре. Его адрес: Красная площадь, дом 3. 


(10) послушайте диалоги:- 


— Куда ты идёшь? — Куда вы ёдете? 


— Я иду в университет. — В центр. 
f; Í 


Прослушайте диалоги. Скажите, куда идут Виктор, Мария, друзья? 


— Виктор, куда ты идёшь? — Мария, вы идёте в библиотёку? 
— Я иду в столовую. — Да, в библиотеку. 


— Скажите, куда вы идёте? Вы идёте домой? 
— Нет, мы идём в музей на выставку. 


— Привёт, Джон! 

— Привёт, Иван! Куда ты идёшь? В магазин? 
— Да, я иду в магазин. А ты? 

— А я иду домой. 


— Здравствуй, Антон! Куда ты ёдешь? 


— Я ёду на стадион. А ты? 
— Я тоже ёду туда. 


— Куда ты ходил вчера? 
— Вчера я ходил в 
Исторический музей. 


— Куда вы ездили летом? 
— На море. 


Иван, куда ты идёшь? 
Я иду на выставку. Пойдём вмёсте, Виктор! 


Нет, спасибо. Я ужб ходил туда вчера. Очень интербсная выставка. 


Джон, Том, куда вы 6дете? 
Мы ёдем на стадибн играть в футбол. 
А мы ужё ёздили туда утром, играли в баскетбол. 


— Анна, где ты была 
вчера вёчером? 


— Я ходила в театр, 
слушала оперу. 


Ш. 
о ®.* 


ү Aji 


— Виктор, где ты был сегодня утром? 
— Я был в поликлинике. А ты? Где ты был? 
— Ая ходил в банк. 


— Анна, куда ты 6здила летом? 
— Я ёздила в дерёвню. А ты? Куда ты ёздил? 
— А я был дома, никуда не ёздил. 


— Анна, ты была в Суздале? 
— Да, я ёздила в Суздаль. 

— А когда ты туда ёздила? 
— Осенью. 


— Скажите, куда вы 6здили весной? 

— Весной мы ёздили на экскурсию 
в Петербург. 

— На машине или на пбезде? 

— На пбезде. 


— Лю Шо, когда ты видела 
бабушку и дёдушку? 

— Недавно. Зимой я ёздила 
в деревню на каникулы. 
Они были очень рады. 


(11) послушайте диалоги 


9 
/ — Посмотри! Сколько сейчас врёмени?! 


A 7 — 5 часов... 
| — Сколько врёмени ты гулял?! 
— Я гулял 5 часов... 
D Очень долго! 


— Когда ты смотрёл «Новости»? 
— В 10 часов. / Я смотрел «Новости» 
в 10 часов. 


(12) послушайте диалоги:- 


Джон: — Добрый вёчер, Клара! 


OP К лара: — Здравствуй, Джон! 
Джон: — Я хочу узнать, как твой дела? Какие планы? 


Что ты хбчешь дблать в воскресёнье? 

Клара: — В воскресбнье в 10 часов я хочу пойти на пбчту, 
позвонить домой, потом хочу пойти в магазин 
купить продукты. 

Джон: — A TBI не хочешь побхать в гости? 

Клара: — В гости? К кому? 

Джон: — К Антбну. Он пригласил нас в гости. 

Клара: — С удовольствием! Я всегда рада видеть Антбна. 

Джон — Ну вот и хорошо. 

Клара: — Я думаю, что я могу пойти на пбчту и в 
магазин в субботу. 

Джон: — Конёчно! А в воскресёнье в 11 часбв давай 
встрётимся на станции метро «Университёт». 
Хорошо? 

Клара: — Отлично! До встрёчи в воскресёнье в 11! 


— Виктор, ты не знаешь, где сегодня дискотека? 
— Не знаю, но могу узнать. 


—— Мария, хочешь побхать на Арбат? 
— Когда? 

— В субботу в 2 часа. 

Хорошо, я согласна.‏ ا 


— Джон, куда ты идёшь? 

Я иду на факультет к декану. 
А что ты хочешь? 

Я хочу взять документы. 


— Антон, что ты здесь дёлаешь? 
— Я жду Анну. Мы хотим вместе пойти домой. 


— Клара, почему ты не была на Béuepe? 

— Я была занята, поэтому я не могла пойти на вечер. 
— Скажите, пожалуйста, который час? 
—— Сейчас 7 часов 20 минут. 
—— Спасибо. 


(13) послушайте диалоги:- 


Кем вы будете? ( _ | Я буду Я буду‏ ج 


Я буду وين‎ врачом. 


/ космонавтом. ) 


{ 


Лю Кун, ты ходил сегодня в спортзал? 
Ходил. 
А скем ты ходил туда? 

— С Анной. Мы играли с ней в тённис. 


— Виктор, с кем ты был на дискотёке? С Анной? 
Нет, нес Анной. 

— С Тамарой? 

— Да, с ней. 


— Дайте, пожалуйста, кофе 


— Что Вы хотите? Ё 53 
с молоком и с сахаром. 


/— О ком Эта”, дг”. и حت‎ 
м книга? 7 {— О Пушкине. } 


„— Если хочешь, N 
| я расскажу тебе | 
`` о Москвё. 


( 


ыз 


14- прослушайте диалоги 


— В каком году вы родились? 
— Я родился в 1985 (тысяча девятьсбт восемьдесят пятом) году. 


— В какбм мёсяце вы родились? 
— В январё. 


— Когдау вас был день рождёния? 
— На прошлой недёле. 


— Когда вы приёхали в Россию? 
— Я приёхал в 2004 (две тысячи четвёртом) году. 


Пограничник: — Возьмите свой паспорт. 

Муж: — Но это не мой паспорт, это её 
паспорт. 

Жена: — Я уже взяла свой паспорт. 

Муж: — Значит, ты взяла не свой, а 
мой паспорт, Посмотри, 
пожалуйста, где мой паспорт? 

Жена: — Сейчас, минуточку. Я уже 
положила его в свою сумку. 
Да, вот он. Конёчно, это твой 
паспорт, я ошиблась. 


15- прослушайте диалоги 


— Скажите, пожалуйста, котбрый час? 

— Сейчас чётверть пятого. 

— Спасйбо, А ваши часы не спешат? 

— Нет, мой часы идут точно. Я проверял их по pá- 
дио в двенадцать часов. 

— Значит, мой отстают, На них тблько дёсять минут 
пятого. Надо будет показать их мастеру. 


— Олёг, ты видел популярного московского артиста 
Евгения Миронова? 
Видел. Очень приятный молодой человёк. 
А какой он? 
Высокий, спортивный. У него открытое живбе 
лицо и весёлые глаза. 


— Мария, твоя сестра уже приехала? 
— Нет, она приёдет только через 2 месяца, 


— Виктор, ты куда, домой? 
— Нет, сейчас я поеду на вокзал встречать друга, Он приёдет в 3 часа, 


— Добрый день, позовите, пожалуйста, Андрея, 
— Его нет, Он ушёл в университет, У него сегодня экзамены, 


— Здравствуйте, позовите, пожалуйста, Лену. 
— А Лёны нет, она только что ушла, 

— Извините, а вы не знаете, куда? 

— Вепортзал, У неё сегодня волейбол. 


ب-قسم المحادثات المتنوعة الطويلة:- 


— Добрый день! Что вы хотите? 

— Яхочу сдёлать женб хороший подарок, 

мы недавно поженились, 

— Подарки на втором этаже, Там вы можете 
выбрать одежду, обувь, духи, 

— Нет, спасибо, мы хотим посмотреть бытовую 
технику, У нае новая квартира, по пот 
стиральной машины, электрического чайника, 
кухонного комбайна и большого холодильника, 
— Пожалуйста, это па третьем этаже, У нае в 
магазине есть бытовая техника из России, 
Южной Корби и Западной Европы, Продавец 
покажет вам всё, что вы хотите, 


Подарок Олёгу 


Наташа: Annó! 

Таня: Будьте добры, попросйте Наташу! 5 

Наташа: Я слушаю. Это ты, Таня? 

Таня: Да, дббрый день! Ты своббдна сегбдня? 

Наташа: Да. А что? 

Таня: Я хочу купйть Олёгу подарок. Пойдём вмёсте в ГУМ? 
Наташа: Хорошб. 


(2) ночной звонок 


Ночной звонок 


Нбчью меня разбудил телефон. Я посмотрёл на часы. Было рбвно 3 часа 
ночи. Телефбн звонил и звонил. 

— Кто Это так пбздно? — подумал я, взял трубку и услышал гблос мамы. 

— Сынок, это ты? 


— Да, мама, это я. Что случилось? 

— Ничего. Сегодня у тебя день рождения. Ты помнишь? 

— Конёчно, я пбмню. А почему ты звонишь мне так поздно? 

— Я хочу поздравить тебя с днём рождёния. 

— Ты звонишь мне в З часа ночи, будишь меня, чтобы поздравить с днём 
рождёния?! 

— Да, потому что 30 лет назад ты тоже разбудил меня в З часа нбчи. 

Вот я и звоню тебе, чтобы взять реванш. 


)3( встреча не возможно 


Роберт: — Привет, Алёна! Я так давно не видел 
тебя, Можно мне прийти к тебё сегодня 
вечером? 
Алёна; — Нет, Роберт, извини, но сегодня 
вечером я бчень занята, Я пойду к 
зубному врачу. 
Роберт: — Как жаль, что ты занятй сегодня 
вёчером! А можно я приду к тебё завтра? 
Алёна: — Нет-нет, Роберт, завтра я никак не могу, 
Завтра я пойду к своёй школьной подруге 
вгости, Мы ужё давно договорились 
встретиться, 
Роберт: — А в субботу! Ты свободна в субботу? 
Алена: — Her, Роберт, з субботу у меня совсем нет времени, В субботу я поёду 
в Ростов к своёй старшей сестре, у неё родился сын, 
Роберт; — А как на следующей неделе? Можно прийти к тебе всрёду? 
Алёна; — Нет, Роберт, Как раз в среду я должна пойти к моему дорогому дяде 
в больницу, Ему 90 лет, п он очень плохо себя чувствует, 
Роберт: — Может быть, ты найдёшь время в следующем месяце в понедельник? 
Алёна: — Нет, Роберт, В следующем месяце в понедельник я должна пойти к 


своему старому учителю на день рождёния, Мне обязательно надо 
поздравить ег, 


Робер:  — А весной?! Давай встретимся с тобой весной, 
Алёна: — Весной? Это невозможно! Весной я уже выйду замуж, 


Встреча с гом 


." 4l 
— Сергёй, это ты? Здравствуй! | 
— КЫ 'ветрёча! Здравствуй, Павел! Скблько лет 
мы не вйделись! Как живёшь? 
— Хорошо, спасибо. А ты? 


' — Я тбже хорошб. , ‚ Где ты раббтаешь? 

— На завбде, в лаборатории. А ты? 

— Я работаю на фабрике. Я тепёрь главный ин- 
женёр фабрики. 

— Ну, а как семья? 

— Отлично. Дёти растут. Старший сын, Игорь, xó- 
дит в шкблу. Младший, Виктор, — в дётский сад. Збя, 
моя жена, — ты помнишь её? — работает в школе. Она 
учительница. А ты женился или всё ещё холостой? 

— Женился. Ещё в прошлом году. ^ 

— А кто твоя жена? 

— Врач, Она раббтает в дётской поликлинике. При- 
езжайте к нам в гости. Я познакбмлю вас со своёй 
женой. 

— Спасйбо. Мы с Збей обязательно приёдем. 

— До свидания. Передай привет 306 и дётям. 

— Всегб хорбшего! 


(4)учиться 


— Чем ты занимаешься, ты учишься или работаешь? 

— Я учусь в университете, на факультете международных 
отношений, а по вечерам (in the evening) работаю. 

— Какая твоя будущая профессия 


— Я буду работать журналистом. 


— Бил, сколько времени ты учишь русский язык 
— Я учу русский язык только год 
— Какие иностранные языки ты знаешь 


— Я знаю еще французский 
— Чем ты увлекаешься 
— Я увлекаюсь спортом. 


— Здравствуй, Бэн! 

— Привет, Ира! 

— Как дела? 

— Спасибо, хорошо. А у тебя? 

— Нормально. Ты уже учишься? 

— Да, уже начал учиться. А ты? 

— Я учусь и даже работаю. 

— Скажи, а где ты работаешь? 

— Я работаю в “Интуристе” переволчиком. 


— Здравствуйте! Давайте познакомимся. Меня зовут Сергей 
Петрович. А как вас зовут? 

— Меня зовут Бэн. 

— Расскажите немного о себе. 

— Я американец, приехал из Мэнсфилда, мне 20 лет, учусь 
в университете. В Волгоград приехал учить русский язык. 

— К вам лучше обращаться на “вы” или “ты”? 

— Мне удобней на “ты”. 

— Рад был с тобой познакомиться. 

— Я тоже. 


— Бэн, расскажи мне немного о твоем соседе. 

— С удовольствием, но я его еще плохо знаю. Его зовут 
Костя, он учится на филфаке, изучает английский. Ему 21 год. 

— А как его фамилия? 

— К сожалению (unfortunately), я ее не запомнил. Русские 
фамилии очень трудные. 

— Ну что ты, они почти все оканчиваются на -ов/-ев: Пет- 
ров, Иванов, Сидоров, Алексеев. 


— Чем вы занимаетесь на курсах? 

— Мы занимаемся коррекцией речи, разговорной практи- 
кой, грамматикой, страноведением. 

— А какие предметы вы изучаете в университете? 

— Мы изучаем лингвистику, литературу, историю, филосо- 
фию и другие предметы. Но главное — мы учим иностранные 
языки. Кстати, ты будешь на вечере поэзии? 

— Да. Я учу стихотворение Пушкина “Зимний вечер”. Аты? 

— А я решил выучить стихотворение Лермонтова “Родина”. 


— Послушай (listen), ты хорошо играешь в шахматы! Кто 
научил тебя? 

— Меня научил играть отец. У нас в семье все играют в 
шахматы. Но зато ты отлично играешь на гитаре. Где ты научился 
так играть? 

— Меня никто не обучал, сам научился. А ты играешь на 
каком-нибудь музыкальном инструменте? 

— Нет. Родители обучали меня играть на пианино, но у меня 
не было ни слуха, ни желания (по talent, по wish). 


— У меня вопрос. Можно спросить? 

— Конечно. Спрашивайте. Что вам непонятно? 

— Что значит “Ученье — свет, а неученье — тьма” (Knowledge 
is light and ignorance 1$ night)? Объясните, пожалуйста. 

— Это русская пословица: если ты учишься, то многое зна- 
ешь и понимаешь, а если не хочешь учиться, то многое остается 
для тебя неясным. 


(5) Расскажи(-те) о себе 


— Давайте познакомимся. Меня зовут Максим, а вас? 
— Роберт. 

— Как ваша фамилия? 

— Моя фамилия Портэр. 

— Как вас можно называть (How may I call you)? 

— Называйте меня просто Роб (Just call те Rob). 

— Будем на “ты”? * 

— Да, конечно. 


— Бэн, откуда ты приехал? 

— Я приехал из Мэнсфилда, штат Пенсильвания. 
— Сколько тебе лет? 

— Мне 20 лет. 


(6) Расскажи(-те) о своей семье. 


. — Посмотри на эту фотографию (picture). Здесь вся наша 


семья. 

— Разреши... (Let те...). Это, наверное, твой отец. Вы очень 
похожи (You look very much alike). 

— Да, я похож на отца. 

— А это кто? Твоя мать? 

— Да что ты (Oh по)! Посмотри, она совсем старая (Look, 
she 15 $0 old). 

— Значит ($0), бабушка. Она была учительницей? 

— Да, а как ты узнал? 

— Не знаю, как объяснить (to explain). Она похожа на учи- 
тельницу. 


‚ — Это вся твоя семья? 
— Да. Справа — отец... 
— Подожди, я сама угадаю. Это, наверное, твой брат или 
племянник. Он похож на тебя. Верно? 
— Правильно. Младший брат. Он сейчас кончает школу. 
— А это твоя мать? 
— Нет, тетя. 


— Очень красивая женщина. Ей лет сорок с небольшим (She 
is about forty ог something like this)? 

— Что ты! Давно за пятьдесят (She is much over fifty). 

— А как молодо выглядит (Апа how young she looks)! Она 
актриса? 

— Почему актриса? Врач. Сейчас уже на пенсии (Now she is 
retired). 


. — Ответьте, пожалуйста, на вопросы. Я заполню вашу анке- 
ту (application form). Так, имя и фамилию я уже знаю. Записыва- 
ем. Когда и где вы родились? 

— Я родился(-лась) в 1975 году, в городе Кливленде, штат 
Пенсильвания. 

— Как зовут ваших отца и мать? Чем они занимаются? 

— Моего отца зовут Стив Портер, он коммерсант. Мою мать 
зовут Патриция. Она домохозяйка. 

— А где и кем она работала до замужества (before marriage)? 

— Она работала служащей в банке. 

— Есть ли у вас братья и сестры? 


— У меня есть сестра и брат. Сестру зовут Кэт, ей 9 лет, она 
еше учится в школе. Брата зовут Роберт, ему 22 года, он учится в 
университете. 


— Какая у вас семья? 

— У нас большая семья. Мать, отец, я, две сестры и трое 
братьев, причем, двое из них — близнецы. Еще жива прабабуш- 
ка, ей 81 год, но она работает в саду и не потеряла интереса к 
жизни (she’s still leading а very active life). Живут с нами бабушка и 
дедушка, они пенсионеры, любят путешествовать. Семья наша 
дружная, веселая и трудолюбивая (hard-working). 

— Как относятся родители к вам, к вашим братьям и сест- 
рам? (What are the relations between уоп and your parents, between 
your parents and your siblings?) 

— Они относятся уважительно (with respect), дружески, © 
любовью. 

— Как вы относитесь к родителям (How do you treat your 
parents)? 

— Я их очень люблю и уважаю. 

— Что дала вам семья (What did your family give you)? Роди- 
тели? 

— Они воспитали (brought те Up) меня честным. 


— Скблько тебе лет, дёвочка? 

— Когда я гуляю с папой, мне 
одиннадцать лет, а когда с мамой — 
тблько девять. 


— Мама, где вы с папой родились? 

— Я родилась в Москвё, а папа — в Киеве. 
— А где я родилась? 

— Ты — в Ленинграде. 

— А как же мы все трбе познакбмились? 


Русская семья 


Джон: Кто Это? 

Таня: Это наша бабушка. 

Нина Петровна: Моя мама. 

Джон: А это кто? 

Нина Петровна: Мой отёц, 

Таня: Наш дёдушка. А вот Эта фотография, здесь кто? 

Джон: Ну, это, конёчно, вы. 

Таня: Правильно. А кто это? 

Джон: Это Олёг? 

Таня: Да, Олёг. Здесь он ещё маленький. А Это вся наша семья. 
Посредине дёдушка и бабушка, справа папа и я, а слёва 
мама и Олег. 

Джон: Ваша мама врач? 

Таня: Да, врач. 

Джон: А папа тоже врач? 

Таня: Нет, он инженёр. 


Как её фамилия? 


В кабинет начальника вошла секретарь. 

— Здравствуйте, Платон Николаевич. 

— Здравствуйте... Лиза. 

— Простите, Лиза работала вчера, а се- 
годня — я. Меня зовут Лида. 

— Очень рад. Я вас слушаю, Лида. 

— Я, Платон Николаевич, давно хотела 
спросить вас, но мне было неудобно. 

— Почему неудобно, Лида? Спрашивайте! 

— Я хотела спросить вас — как моя фа- 
милия? 

— Чья фамилия? 

— Моя. 

— Странно... Зачем вам надо это знать? 
То есть я хотел сказать, почему вы вдруг спра- 
шиваете меня об этом? 

— Платон Николаевич... Мне кажется, я 
тоже человек, и у меня есть имя, отчество и 
фамилия. Хоропгая фамилия. Но я часто слы- 
шу, как вы говорите: «Дайте ей этот доку- 
мент», «Скажите ей, чтобы она позвонила», 
«Она всё это сделает». И я подумала, может 
быть, вы не знаете, кто я и как моя фами- 
лия? А мы уже два года работаем вместе. 


В это время в комнате Лиды зазвонил те- 
лефон. Она заспешила: 

— Кто-то звонит. Мне надо идти. Прости - 
те за беспокойство, Платон Николаевич. 

Девушка быстро вышла из кабинета. А 
Платон Николаевич сидел и думал: 

— Как, в самом деле, её фамилия? Она 
права. Да, права... Но как её фамилия? 


(7) Гостиница и общежитие 


— Здравствуйте. У вас есть свободные номера? 

— Да, есть. А какой номер вам нужен и на сколько дней? 

— Мне нужен номер на одного, с душем и с телефоном, на 
пять суток. 

— Пожалуйста, дайте ваш паспорт и заполните анкету. 

— Спасибо. А как заполнить анкету? 

— Ответьте на вопросы. 

— А что писать в графе “номер”? 

— Ваш номер 327, на третьем этаже. 

— Надеюсь, это не близко от лифта? Я плохо сплю. 


— Нет, в конце коридора, окна выходят на тихую улицу. 
— Хорошо, спасибо. 
— Вот ваш пропуск в гостиницу. 


— Пожалуйста, входите. Вот стенной шкаф. Ванная и туалет 
направо. 

— Телефон городской? 

— Да, звоните через девятку. 

— А как позвонить в бюро обслуживания (service bureau)? 

— 6-37. Список телефонов на столе. Можете заказать (to book) 
обед в номер, заказать такси, вызвать дежурную (to call the 
chambermaid). 

— Спасибо. 

— Когда будете уходить из гостиницы, не забывайте сдавать ключ. 


— Вы знаете, у меня очень шумные соседи. Мне нужен 

другой номер. 

— В каком номере вы живете? 

— В 327. 

— Одноместный? 

— Да. 

— Могу предложить вам 427. Тоже одноместный. 

— Это на четвертом этаже? 

— Да, он такой же, как 327. 

— Согласен. Что нужно сделать? 

— Ничего. Дайте, пожалуйста, ваш пропуск (10-сага). Я nc- 
правлю номер. 

— А мои вещи? 

— Вещи придется уложить. Их перенесут. 


В общежитии 

Арсалан: Здравствуйте, Светлана Петровна! Можно войти? 

Администратор: Здравствуйте, Арсалан! Входите. 

Арсалан: У меня есть просьба. 

Администратор: Слушаю Вас. 

Арсалан: Я живу в комнате № 205 с Джоном, но мне хотелось бы IO- 
менять комнату, потому что ночью Джон громко храпит, и я не могу спать. 

Администратор: Хорошо, Арсалан. Я переселю Вас в комнату 
№ 318 к Салару. 

Арсалан: Светлана Петровна, но Салар всё время слушает громкую 
музыку, поэтому я не смогу готовиться к занятиям! 

Администратор: А в какую комнату Вы хотите переехать? 

Арсалан: Я хотел бы переехать к Саиду в комнату № 231, потому что 
мы с Саидом учимся на одном факультете и будем вместе готовиться к за- 
нятиям. Кроме того, мы давно дружим. 

Администратор: Хорошо, Арсалан, сейчас я дам Вам ключ от этой 
комнаты. 

Арсалан: Спасибо, Светлана Петровна! 

Администратор: Не за что. 

Арсалан: Скажите, где здесь можно постирать одежду? 


Администратор: Поднимитесь на третий этаж, поверните налево, в 
конце коридора Вы увидите комнату с надписью «Прачечная». Там нахо- 
дятся стиральные машины. 

Арсалан: Спасибо. А сколько стоит использование машины? 

Администратор: 5 рублей. 

Арсалан: А где можно погладить? 

Администратор: Утюг и гладильную доску купите сами. 

Арсалан: Скажите, пожалуйста, где можно поменять постельное бельё? 

Администратор: Спуститесь на первый этаж, с правой стороны ко- 
ридора будет комната № 5. Там кастелянша выдаёт белье. Но сегодня вос- 
кресенье, а бельё меняют только по пятницам. 

Арсалан: Спасибо. 

Администратор: Не за что. 

Арсалан: Светлана Петровна! Почему охранник не разрешает моим 
друзьям из другого университета зайти ко мне в гости? 

Администратор: Арсалан, сейчас только два часа. У нас в общежи- 
тии разрешено принимать гостей после четырёх часов дня. 

Арсалан: А почему? 

Администратор: Чтобы не мешать другим студентам готовиться к 
занятиям. 

Арсалан: Понятно. Большое спасибо! До свидания, Светлана Пет- 
ровна! 

Светлана Петровна: До свидания, Арсалан! 


(8 ) В ГОСТИНИЦЕ 


РАЗГОВОР С АДМИНИСТРАТОРОМ 


— Скажите, пожалуйста, у вас есть своббдные но- 
мера? 

— Да, есть. Какбй нӧмер вам нужен — на одногб 
или на двойх? 

— Мне нужна кбмната на одногб че- 
ловёка, желательно с ванной и телефб- 
ном. 

— У нас все номера с удобствами. 
Как долго вы пробудете здесь? | 

— Две недёли. 

— Запблните, пожалуйста, листбк 
для приезжающих. Ваша кбмната на трётьем этажё. 
Мбжете подняться на лифте. Вот ключ от нбмера. 

— Спасибо. 


РАЗГОВОР С ГОРНИЧНОЙ 


— Скажите, пожалуйста, где нбмер триста девятый? 

— Я провожу вас. Это трётья дверь налёво. Вот 
ваш нбмер. Это ванная. Здесь уббрная. Телефбн на сто- 
лё. Здесь звонбк. Если вам будет чтб-нибудь нужно, по- 
звоните. 

— Хорошо, спасйбо. Мне нужно погладить костюм 
и рубашки. 

— Я возьму их. Всё будет готбво чёрез час. 

— Сейчас я ухожу в гброд. Если ктб-нибудь будет 
спрашивать меня, скажите, что я буду вёчером после 
девяти часбв. 

— Хорошб, я передам. Будут ещё какие-нибудь по- 
ручёния? 

— Нет, кажется, всё. Спасибо. Завтра разбудите 
меня в половине восьмого. 

— Хорошб. Всё будет сдёлано. Когда будете 
уходить, оставляйте ключ у дежурного, чтӧбы я могла 
убирать ваш номер. 


В гостинице 


Дежурная: Вам номер на двойх? 

Олег: Да. 

Дежурная: Пожалуйста, запблните эти листкй. Ваш номер 
двадцать пятый. Вот ключ от ибмера. 

О лёг: Спасйбо. А какбй Это этаж? 

Дежурная: Вторби. 


Как забронировать номер в гостинице 
Администратор: Алло. Отель «Столица» приветствует Вас! 
Арсалан: Здравствуйте! Ко мне в гости через неделю приезжает друг. 

Могу я забронировать одноместный номер на имя моего друга? 
Администратор: Какая дата вас интересует? 
Арсалан: Пятое января. 
Администратор: С пятого января будут свободны одноместные но- 
мера на девятом и на третьем этажах. 
Арсалан: Мой друг предпочитает этаж повыше. 
Администратор: Назовите, пожалуйста, имя и фамилию друга. 
Арсалан: Али Юсефи. 
Администратор: Хорошо, № 913 забронирован на имя Али Юсефи. 
Арсалан: Спасибо. До свидания. 
Администратор: Пожалуйста. Приезжайте. Будем рады. 


В гостинице 
Арсалан: Добрый день. Я забронировал номер в вашем отеле. 


Администратор: Здравствуйте! Назовите фамилию и имя, пожалуйста. 
Арсалан: Хандан Арсалан. 
Администратор: Предъявите паспорт. 
Арсалан: Пожалуйста. 
Администратор: Вы забронировали одноместный номер? + 
Арсалан: Да. 
Администратор: Вот Ваш ключ. Поднимитесь на 13 этаж. Комната 
№ 1331. | 

Арсалан: Спасибо! 

Администратор: Всего доброго! 


(9) Дом и квартира 


— В каком доме вы живете? 

— Я живу в многоэтажном доме. 

— Сколько этажей в вашем доме? 

— Шестнадцать. 

— А на каком этаже ваша квартира? 

— На самом верхнем. 

— Ого! Не боитесь высоты (Aren’t you afraid of such ап altitude)? 
— Нет. Уже привыкли (\е’уе got accustomed to it). 


— Вы живете в частном доме? 

— Да. Дедушка оставил нам его в наследство (legacy). 

— Какие удобства есть в вашем доме? 

— Дом у нас со всеми удобствами, есть электричество, газ, 
водопровод, телефон. 

— А мусоропровода у вас, случайно, нет? 

— Ты что, шутишь (Are you kidding)? Мусоропровод (rubbish 
chute) бывает только в многоэтажных домах. 

— Извини, я пошутил. Наверно, очень удобно жить в таком 
доме? 


— Да. Много места. У каждого своя комната. Никто не мешает 


— Какая у вас квартира? 

— Трехкомнатная. 

— А утебя есть своя комната? 

— Есть. Она мне очень нравится. Я сам ее обставил мебелью. 

— Какая же мебель стоит в твоей комнате? 

— Мебели немного: диван, кресло, письменный стол, ря- 
дом стоит стул, книжный шкаф и полки. Вот, пожалуй, и все. На 
полу лежит ковер. Но все стоит очень удобно. Картины на стене, 
цветы и красивые шторы на окне делают комнату уютной. 


— Я хочу снять комнату. Желательно недалеко от моря. Если 
можно, в тихом районе. 

— А сколько вас? 

— Я один. 

— Могу предложить комнату с верандой на улице Сеченова, 
дом 7. Это минут 20 ходьбы от пляжа. Есть сад. 


— Смотри, объявление! Сдается квартира. 

— Так... двухкомнатная квартира, комнаты 18 метров. 
— Прекрасно, что же нам еще надо? Нас ведь двое. 
— И телефон есть. 

— Я записываю: 42-17-35. 

— Давай сразу же позвоним. 


— Здравствуй, Андрёй! Говорят, ты получил новую 
квартиру? 

— Да, мы ужё переёхали в новый дом. Приезжайте 
к нам в субббту на новосёлье. 

— Спасибо, с удовольствием. Квартира большая? 

— Нет, не бчень: три комнаты, ну и, конёчно, кух- 
ня, ванная, уббрная и перёдняя. 

— А какие удобства? 

— Все: электричество, канализация, газ, водопро- 
вод, горячая вода, телефбн, мусоропровбд. 

— А какой этаж? 

— Четвёртый. 

— Лифт есть? 

— Есть. Обязательно приезжайте с Мариной в суб- 
боту. 

— Спасибо, приёдем. 


Новая квартира 


Таня: Олёг, нас приглашают на новосёлье. 

О лёг: Кто? 

Таня: Наташа. Онй получили квартиру. 

Олеёг: Ты ужё видела квартиру? 

Таня: Да, вчера ёздила туда. 

О лёг: Ну и как? 

Таня: Квартира хорбшая, свётлая, тёплая. Две комнаты, боль- 
шая кухня, балкбн. 

Олёг: А какбй этаж? 

Таня: Пятый. И, главное, институт близко. Тепёрь Наташа 
хӧдит в институт пешкбм. 

О лёг: Мёбель онӣ ужё купили? 

Таня: Купили, но не всё. Купили новый диван, очень хорбший 
книжный шкаф, письменный стол. 

О 21 61: А какой подарок ты хбчешть купить на новосёлье? 

Таня: Вчера ходила в наш магазин, там есть хорбшие Ha- 
стбльные лампы. Можно купить лампу. 

O nér: Хорошб. А когда онӣ ждут нас? 

Таня: В субббту вёчером. 


(10) Город 


— Ты первый раз в Волгограде? 

— Да. А ты? 

— Я уже был здесь в прошлом году (last year). 

— Очень своеобразный (peculiar) город. Не так ли? Такой 
ДЛИННЫЙ И узкий (narrow). 

— Да, он тянется вдоль Волги на 90 километров. 


— Мне кажется, здесь нельзя заблудиться (to get lost), пото- 
му что в нем две улицы. 

— Ну что ты? Тут много улиц и площадей. Просто почти все 
они примыкают (are attached to) к двум главным городским ма- 
гистралям: к проспекту Ленинаи 2-й Продольной. 

— Какова длина этих магистралей? 

— Длина проспекта Ленина почти 20 километров, а 2-я Про- 
дольная тянется на 50 километров. 

— А какова численность населения в Волгограде? 

— Внем живет более миллиона человек. 


— Ты не знаешь, случайно (Бу the way), сколько районов в 
Волгограде? 

— Кажется, восемь. Университет находится в Советском рай- 
оне, мы бываем часто в Центральном, рядом с Советским распо- 
ложен Кировский район. Это — три района. 

— Я недавно (recently) был в гостях в Красноармейском 
районе. Там мы ходили на Волго-Донской канал. 

— Так, значит (thus), это четвертый район. Есть еще какой- 
то район с похожим (Similar) названием... Вспомнил (I got it)! 
Краснооктябрьский, он начинается возле Мамаева кургана. Это 
пятый район... Помнишь, когда мы ехали на ГЭС (power station), 
мы проезжали Тракторный завод? Так вот, это Тракторозаводс- 
кий район... Какой же еще? 

— Я слышал еще название Дзержинский, моя знакомая го- 
ворила, что там находится аэропорт. 

— Ах, да. Правильно. Это восьмой, Дзержинский район. Я 
оказался прав: в Волгограде восемь районов. 


— Ты мне не посоветуешь (їо advise), куда можно сходить в 
свободное время? 

— В Волгограде есть несколько театров, наиболее популяр- 
ные (роршаг) из них — драматический (НЭТ), театр юного зри- 
теля (ТЮЗ), музыкальный театр. 

— В музыкальном театре есть орган? 

— Нет. Орган есть в концертном зале на Центральной набе- 
режной (Central embankment). Ты бывал на набережной? 

— Да, я был однажды (опсе) во время народного гуляния 
(folk festival). 

— Помнишь здание, похожее на белый пароход (liner)? Это 
речной вокзал. Здесь есть не только кассы и залы для пассажиров 


и туристов, но и концертный зал с органом. 

— А там проходят только органные концерты? 

— Нет, что ты. Там часто выступают (perform) Волгоградс- 
кий симфонический оркестр, различные музыканты и артисты. 
Там, кстати, есть еще ресторан, кафе и бары. 


— О! Я обязательно туда схожу. Там, наверное, можно не- 
плохо отдохнуть. 


— Вы уже осмотрели город? 
— К сожалению, нет. У нас мало свободного времени. Мож- 
но сказать, кот наплакал. 


— Даи ориентируемся мы в Волгограде еще плохо. 

— Тогда я вам предлагаю совершить экскурсию по городу. 

— Неужели мы пойдем пешком (Shall we walk)? 

— Ну что вы! Это будет не пешеходная, а автобусная экс- 
курсия (bus tour). 


— Занимайте, пожалуйста, места. Автобус уже ждет. Мы OT- 
правляемся. Какие у вас вопросы ко мне? 

— Вопросов множество, ведь нам многое неизвестно. Что где 
строится, что планируется? Что где сносится (is being pulled down)? 
Что реставрируется (is being restored)? И вообще, что мы будем 
сегодня осматривать? С чем познакомимся? Что посетим? 

— Да вы меня прямо засыпали вопросами (you have showered 
те with questions)! 


— Где это мы находимся? 

— Куда это мы приехали? Что-то и не пойму. 

— Неужели не узнаете? Это же Мамаев курган. Идем на 
вершину кургана. 

— Какой вид на Волгоград! И как отчетливо (distinctly) все 
видно! 

— Да, весь Волгоград как на ладони (1 clearly visible)! 


— Ирина Анатольевна, мы решили остаться в центре. 

— Ладно, только не заблудитесь (don’t get lost). Помните, 
как добираться до общежития? 

— Да, конечно. Вот только скажите, как нам найти музей 
изобразительных искусств? 

— Вам лучше всего доехать на первом или восьмом троллей- 
бусе до остановки Порт Саида. 

— А до ЦУМа отсюда далеко? 

— Совсем близко. Можно сказать, что рукой подать. А вооб- 
ще, если вы хотите узнать, как проехать, как добраться, как 
попасть, где что находится, — купите карту города. 

— А где ее можно купить? 

— В любом газетном киоске. 

— Хорошо. Спасибо за интересную экскурсию. 


(11) ПРОГУЛКА ЗА ГОРОД 


Как вы обычно провбдите воскресёнье? 

Если стойт хорбшая погбда, мы ёздим за город. 

На машине йли на пбезде? 

Иногда на машине, в том случае, когда нас трбе- 
чётверо . Если нас собирается человёк восемь, мы 
сначала ёдем на пбезде, а потбм идём пешкбм нёсколь- 
ко киломётров. 

— А где вы дёлаете привал? 

— В лесу или на берегу реки. 

— Вы ёздите в однб мёсто йли в разные места? 

— В разные. Под Москвбй мнбго красивых мест, и 
выбрать интерёсный маршрут нетрудно. 


— Нина, ты не хбчешь поёхать в воскресёнье за 
город? 

— С удовбльствием. А кто ещё поёдет? 

— Мои товарищи по раббте. Нас будет человёк пять- 
семь. 

— А куда вы ёдете? 

— В Усово, на Москву-реку. Там прекрасные мес- 
та, мбжно купаться, кататься на лбдке. 

— Где и когда мы встрётимся? 


— Мы собираемся у касс Белорусского вокзала в 
вбсемь тридцать. Будем ждать тебя. Ты обязательно 
поёдешь? 


— Думаю, что поёду. Если почему-нибудь не смогу, 
я позвоню тебё накануне. Хорошо? 
— Хорошб. Договорились. 


12 Г ородской транспорт /Сїќу transport 


— Как ты устроился в общежитии? 

— Спасибо, неплохо. Вот только окна моей комнаты выхо- 
дят на 2-ю Продольную. Поэтому очень шумно. 

— Сочувствую тебе (I’m sorry to hear that). Продольная — 
главная магистраль города, поэтому здесь ездит весь городской 
транспорт: и общественный, и личный, и грузовой. 


— Я видел в центре щиты (Stands) с большой буквой “М”. 
Что она обозначает? 

— Станцию метро. 

— А разве в Волгограде есть метро? 

— Нет. Есть скоростной трамвай, который, как метро, име- 


ет подземные (underground) станции. Но большую часть пути (most 
of its route) он ездит по земле, как обычный (usual) трамвай, 
только быстрее (faster). 


— Что такое проездной билет? 

— Это билет, который дает право (it gives you the right) 
проезда в течение месяца на один или на несколько видов транс- 
порта, кроме маршруток и городского такси. Его выгодно иметь 
тому, кто пользуется транспортом ежедневно, да еще с пересад- 
ками (It’s worth having Юг those who use city transport every day 
making several changes along the way). 

— А где можно купить такой билет? 

— В киосках или у кондукторов. Причем студенты и школь- 
ники пользуются льготными проездными (билетами). 


Как добраться? 


— Простите, как можно добраться до стадиона? 
ا‎ На первом, восьмом или двенадцатом троллейбусе. 
— Спасибо. А это далеко? 
— Не очень. Остановки три— четыре. 
Большое спасибо. 
Не за что. 


— Скажите, пожалуйста, где Большой театр? 
— Большой театр недалеко отсюда. Идите прямо, 
потом налёво. 


— Скажите, пожалуйста, как мне проёхать в Со- 
кбльники? 

— Извините, я не москвич. Спросите милиционёра, 
он вам объяснит. 


— Товарищ милиционер, 
как мне попасть в парк «Со- 
кбльники? 

— Лўчше всегб на метрб. 
Отсюда до парка всегб три 
остановки. Или садитесь на 
автобус ٠. Доёдете до octa- 
нӧвки «Метрб Сокбльники», а 
там спросите, как пройти к 
парку. 

— Спасибо. 


— Скажите, как отсюда доёхать до университёта на 
Лёнинских горах? | 

— До университёта можно доёхать на автббусе и 
на троллёйбусе. 

— А на метро? 1 

— На метрб вам придётся ёхать с пересадкой 


(13) Магазин 


— Ты не знаешь, где здесь ближайший магазин? 
А ты видел название “Хопер”? 
— Да, когда ходил на почту. 


— Это продуктовый или, как еще говорят, продовольствен- 
НЫЙ Магазин. 

— Но мне надо купить шампунь, зубную пасту и мыло. 

— Тогда тебе нужен промтоварный магазин. 


2. — Что значит “Универсам”? 

— Универсальный магазин. 

— Это то же самое, что и универмаг? 

— Нет. Универсам — это большой продовольственный мага- 
зин, где покупатели могут сами, без продавцов выбрать продук- 
ты. Там еше бывают отделы сопутствующих (accompanying goods) 
товаров: посуда, различные хозяйственные вещи (various kitchen 
staff) и т.д. Одним словом, этот магазин напоминает супермаркет. 

— Но ятам не видел самообслуживания. 

— Да, сейчас самообслуживание почти исчезло (disappeared). 
От таких магазинов осталась только вывеска (only the name). 


3. — У меня кончилась паста (ink) в авторучке. Где можно 

купить новую ручку? 

— В “Канцтоварах”. 

— А что это такое? 

— Это канцелярские товары или, по-другому, писчебумаж- 
ный магазин (stationery Shop). 

— Значит, там можно купить и блокнот (note-book)? 

— Конечно. Там есть все, что нужно для письма. 


4. — Ты идешь в магазин? 
— Ла, в булочную (baker's). Тебе что-нибудь надо? 


— У меня к тебе просьба. Купи мне, пожалуйста, батон (а 
loaf of bread). 

— Один батон и все? Больше ничего не надо? 

— Больше ничего. Спасибо. 

— Не стоит (Don’t mention). 


1. — Мне, пожалуйста, тетради. Общие. Две штуки. Один блок- 
HOT. 
— Какой блокнот? 
— Вот этот, в синей обложке (соуег). Потом еще пачку бумаги. 
— Так, тетради, блокнот, бумага. Что еще? 
— Стержни для ручки. Гри штуки. 
— Короткие, длинные? 
— Длинные, черные. 
— Все? 
— Кажется, все. Нет, еще линейку. 
— С вас 13.20. 
— Вот четырнадцать рублей. 
— Возьмите сдачу (change), 80 копеек. 
— Спасибо. 


2. — Будьте добры, покажите мне эту шкатулку (casket). 
— За сорок восемь рублей? 
— Да, хочу сделать подарок. 
— Если в подарок, посмотрите вот эту. 
— Вы думаете? 
— Очень красивая шкатулка. Палех. Такие часто покупают в 
подарок. Стоит пятьдесят. 


— Нет, в кассу. 


3. — Покажите мне эту шапку, пожалуйста! 

— Вот эту? 

— Нет, правее. 

— Пожалуйста, примерьте. 

— Как вы думаете, она мне не велика? 

— Какой у вас размер? 

— Пятьдесят шесть. 

— А эта на размер больше. 

— Да, действительно, велика. Что вы мне посоветуете? 

— К вашему пальто пойдет вот эта. Натуральный мех (fur), 
ваш размер. И недорого. 

— Разрешите посмотреть. 

— Пожалуйста. Вот зеркало. 

4. — Покажите мне перчатки. Это натуральная кожа? 

— Да, лайка. 

— А какой размер? 

— Семь с половиной. 

— Большего размера нет? 

— Что вы, это большие перчатки, на широкую руку. 

— Дело в том, что у меня пальцы длинные. Трудно подо- 
брать перчатки. 


— Покажите мне вашу руку. Посмотрите вот эти перчатки, 
по-моему, они вам подойдут, только они бежевого цвета. 

— О, уменя есть такая сумка, и перчатки как раз. Спасибо. 
Я их беру. 

— Пожалуйста, 163 рубля. 


5. — Покажите, пожалуйста, вот те черные туфли. 

— Вам какой размер? 

— Тридцать восьмой. 

— Пожалуйста. 

— Спасибо. Можно примерить? 

— Конечно. Проходите сюда. 

— Они мне немного тесны. У вас есть тридцать восемь с 
ПОЛОВИНОЙ? 

— Вот, пожалуйста. 

— Эти, кажется, мне как раз. Я их возьму. 


6. — Ты откуда? 
— Из магазина “Подарки”. 
— Купил что-нибудь? 
— Купил. Жостовский поднос (tray) для матери. 
— Жостовский? Покажи. 
— Посмотри. Черный с яркими цветами. 
— Красиво. А что значит “жостовский”? 
— Жостово — деревня недалеко от Москвы. Там издавна 


делают такие подносы. 
— Красивая вещь. 
— Значит, одобряешь (approve)? Очень рад. 


В продуктовом магазине. В кассе 

Продавец: Здравствуйте! Выкладывайте, пожалуйста, товар из кор- 
зины на ленту. 

Арсалан: Хорошо. 

Продавец: Вам нужен пакет? 

Арсалан: Да, конечно. 

Продавец: Вам пакет большой или маленький? 

Арсалан: Большой пакет с крепкими ручками, пожалуйста. 

Продавец: Ваша покупка стоит 9 рублей 20 копеек. Вы будете рас- 
считываться банковской картой или наличными? 

Арсалан: Вот карта. 

Продавец: Введите ПИН-код. Возьмите чек. Спасибо за покупку! 


В магазине одежды 


Арсалан: Здравствуйте! 

Продавец: Добрый день! Чем я могу Вам помочь? 

Арсалан: Я хотел бы купить себе новые джинсы. 

Продавец: Я могу показать наш ассортимент. 

Арсалан: Спасибо, я буду Вам очень признателен! 

Продавец: Может, я смогу помочь Вам подобрать джинсы по размеру? 


Арсалан: Да, помогите, пожалуйста. Мой размер 44—46. 
Продавец: Понятно. А какого цвета джинсы вы хотите? 
Арсалан: Я хотел бы синие или чёрные. 


Продавец: Рекомендую эту модель. Примерочные кабины слева от 
кассы. 

Арсалан: Спасибо. А ещё — вчера я купил в вашем магазине вот эту 
рубашку, но она оказалась на размер меньше, чем нужно. Могу поменять 
её на другую? 

Продавец: Конечно, можно поменять. Чек у Вас остался? 

Арсалан: Да. Вот чек. 

Продавец: Хорошо. Какого размера рубашка Вам нужна? 

Арсалан: Мне нужен размер 46. Только мне хочется рубашку точно 
такой же модели и такого же цвета, как эта. 

Продавец: Заходите в примерочную. Там Вы можете примерить 
джинсы, а я принесу рубашку. 

Арсалан: Спасибо Вам огромное. 

Продавец: Не за что. 


В книжном магазине 

На улице. 

Арсалан: Здравствуйте, не подскажете, как пройти в книжный ма- 
газин? 

Прохожий: Вперёд и направо. Там увидите надпись «Центральный 
книжный магазин». 

Арсалан: Спасибо. 

Через несколько минут в магазине. 

Арсалан: Добрый день, подскажите, пожалуйста, где я могу купить 
учебник по русскому языку для иностранцев? А ещё мне нужны тетради и 
ручки. 

Продавец: Вам в отдел с учебниками, он справа. Там Вы сможете 
купить учебник. А в следующем отделе продаются тетради и ручки. 

Арсалан: Спасибо. 

В магазине мебели 

Арсалан: Добрый день! 

Продавец: Здравствуйте. 

Арсалан: Я хочу купить кое-что из мебели. Желательно не очень до- 
рогую мебель, потому что я студент. 

Продавец: Что Вас интересует? 

Арсалан: Компьютерный стол, стул и диван. 

Продавец: В этом зале — образцы недорогой мебели. 

Арсалан: Мне нравится этот диван и тот стол со стулом. 

Продавец: Пройдите к кассе. Там Вы сможете оплатить покупку и 
доставку. 

Арсалан: Спасибо. 


Лю Кун: — Скажите, пожалуйста, 
сколько стбит «Новая газбта»? 
Продавёц:— 5 рублёй. 
Лю Кун: — Покажите, пожалуйста! 
Продавбц:— Пожалуйста. 
Лю Кун: — Я иностранец, но я немного читаю по-русски. 
Продавёц: — Очень приятно! 


Ж о ош. 


Мария: — O! Нбвый журнал «Мбда»! Покажите, 
пожалуйста. 
Продавёц: — Пожалуйста! Вы тоже читаете по-русски? 
Мария: — Нет, я ещё не читаю по-русски. Но мне 
нравится Этот журнал, потому что здесь 
красивые фотографии. И я всё понимаю. 
ж ж k 


Иван: — Скажите, пожалуйста, это журнал «Китай»? 
Это нбвый журнал? 
Продавбц: — Да, новый. 
Иван: — Сколько стбит Этот журнал? 
Продавбц: — 20 рублей. 
Иван: — Дайте, пожалуйста. 
Продавбц: — Вы тоже иностранец? 
Иван: — Нет, я русский, но я хорошо читаю по-китайски. 


В магазине обуви 

Арсалан: Здравствуйте! Вы консультант? 

Продавец: Добрый день! Да, я консультант. Чем я могу Вам помочь? 

Арсалан: Я скоро поеду домой, поэтому мне хотелось бы приобрести 
подарки маме и сестре. Мне нужны женские туфли 36-го и 38-го размера. 

Продавец: Постараюсь Вам помочь. Вот здесь Вы можете посмот- 
реть и выбрать. Я порекомендовала бы красные туфли 36-го размера на 
высоком каблуке для сестры и чёрные туфли 38-го размера на низком каб- 
луке для мамы. 

Арсалан: Отличные туфли! Они мне очень нравятся. Я их покупаю. 

Продавец: Замечательный подарок! Покупку можете оплатить на 
кассе. 

Арсалан: Спасибо за помощь. 

Продавец: До свидания. Приходите ещё. 

В газетном киоске 

Арсалан: Здравствуйте. 

Продавец: Добрый день! Чем я могу Вам помочь? 

Арсалан: Я студент БГМУ. Хочу быть в курсе событий в Беларуси. 

Продавец: Тогда я могу посоветовать Вам «Аргументы и факты». 
А поскольку Вы учитесь в медицинском университете, я могу порекомен- 
довать «Вестник БГМУ». 

Арсалан: Хорошо, тогда дайте мне обе газеты, пожалуйста. 

Продавец: Вот, возьмите. С Вас 5 рублей. 

Арсалан: Пожалуйста. 

Продавец: Приходите ещё. 

Арсалан: До свидания! 


В магазине одежды 

Покупательница: — Здравствуйте. 

Продавец: — Здравствуйте. 

Покупательница: — Дёвушка, у вас есть вечёр- 
нее платье? 

Продавец: — Вот, пожалуйста... 


Покупательница: — Чёрное! Нет, тблькене чёр- только не 
ное! Свётлое есть? чёрное 
Продавец:— Вот, пожалуйста, голтубде.. (No, not black) 
Покупательница: — Голуббе... Красивоеплатье, светлое 
но дчень длинное. (light coloured) 
Продавец: — А вот бёлое, корбткое.... 
Покупательница: — Это бчень кор©тко! 
Продавец: — А вот рбзовое... Не длИнное и не 
корбткое... 
Покупательница: — Но onó такбе... УЗКое! 
Продавец: — А вот жёлтое. Ширбкое... 
Покунательница: — Нет, оно бчень Яркое. яркое (bright) 
Продавец: — Вот коричневое. 
Покупательница: — Коричневое? Платье? Нет, 
не хочу... А костюм есть? 
Продавец: — Вот, пожалуйста, чёрный... 
Покупательница: — Чёрный костюм... Не хочу. 
Продавец: — Бёлый. ‚ 
Покупательница: — Очень маленький. 
Продавец: — Вот зелёный... 
Покупательница: — Очень хорошо. Зелёный 
цвет — Это хорошб... Но юбка бчень короткая. У вас 
есть длинные юбки? 


Продавец: — Есть. Но Этот костюм — синий... 

Покупательница: — Девушка, мне не нужен ко- 
стюм! У вас есть юбки? 

Продавец: — Какие? 

Покупательница: — Красивые! 

Продавец: — Длинные или короткие? 

Покупательница: — Не длинные и не короткие. 

Продавец: — Вот, пожалуйста, прямая бёлая прямая (straight) 
юбка... 

Покупательница: — Она короткая. 

Продавец: — А вот зелёная... 


Покупательница: — Очень Узкая. 

Продавец: — А вот... 

Покупательница: — Спасибо, девушка. Не Há- 
до показывать. Все ваши вещи очень красивые, HO 
бчень дорогие. Это бчень дорогбй магазин, а мой 
муж, извините, не миллионёр. До свидания. 


В ПРОДОВОЛЬСТВЕННОМ МАГАЗИНЕ 


— Скажите, пожалуйста, булочки свёжие? 

— Тблько что привезли. 

— Дайте, пожалуйста, три булочки и полкилб чёр- 
пого. 


— Скблько стбит 5та корббка конфёт? 

— Один рубль. 

— Будьте добры, дайте мне корббку конфёт, пачку 
кофе и торт. Скблько всё ŠTO стбит? 

— Три рубля девянбсто копёек. 


— У вас есть москбвская колбаса? 
— Да, есть. 


— Дайте, пожалуйста, триста грамм колбасы, де- 
сяток яйц и двёсти грамм масла. 

— Пожалуйста. Платите в кассу два рубля сёмьде- 
сят три копейки. 


— Скажите, пожалуйста, в какбм отдёле продают 
сыр? 

— В молбчном. 

— Спасибо. 


„+ 


— Какие сухие вина есть у вас сегбдня? 

— Посмотрите вот здесь: вот грузйнские вина — 
нёсколько марок, вот молдавское, а там — высбкая бу- 
тылка — румынское. 

— Дайте, пожалуйста, бутылку румынского рислин- 
га и бутылку «Гурджаани». 


Однажды в булочную вошла маленькая дёвочка и 
спросила продавца: 

— У вас есть печёнье? 

— Есть. Какбе печёнье нужно тебе? 

— Сливочное. Сколько OHÓ стбит? 

— Пятнадцать копёек пачка. 

— Дайте, пожалуйста, мне одну пачку. 

— К сожалёнию, дёвочка, сейчас нет сливочного пе- 
чёнья. 

— Но я хочу купить пачку сливочного. 

— Сливочное всё прбдано. 

— Мама сказала, что в Этой булочной есть сливоч- 
ное печёнье. 

— Да, правильно. Но сейчас eré нет. Мы всё прб- 
дали. 


— А мама сказала, что ёсли я дам вам пятнадцать 
копсек, вы дадите мне пачку сливочного печёнья. 
— Я так бы и сдёлал, ёсли бы онб было. 


— Что «онб»? 

— Сливочное печёнье. 

— Это то, что мне надо — сливочное печёнье. 

== Но сейчас егб нет. Есть молбчное, фруктбвое, ли- 

мбнное. 

— А скблько стбит сливочное? 

— Пятнадцать копёек. 

— У меня в рукё пятнадцать копёек. 

— Но у меня нет сливочного печёнья. Всё печёнье 
прбдали. Ты понимаешь 3то? 

— Вчера мама покупала у вас сливочное печёнье. 

— Правильно. И вчера и сегбдня утром у нас было 
сливочное печенье, а сейчас нет. 

— Скажите, пожалуйста, Это булочная, да? 

— Да, дёвочка. 

— Здесь продают булки, хлеб, печёнье? 

— Да, девочка. 

— Тогда дайте мне пачку сливочного печёнья, по- 
жалуйста. 

— Знаешь, девочка, иди домбй. В нашей булочной 
никогда нё было и не будет сливочного печёнья. 


— Скажите, пожалуйста, где купить чемодан? 

— Чемодан? В отдёле кожгалантерёи. Он нахбдит- 

здесь же, на пёрвом этажё. 

— Спасибо. 

— Будьте добры, покажите мне чемодан. 

— Какой? Большбй или маленький? 

— Мне нужен не бчень большой лёгкий чемодан. 

— Посмотрите вот Эти. Может быть, чтб-нибудь вам 
подойдёт. 

— Да, этот чемодан мне нравится. Я возьму егб. 


— Дёвушка! Будьте добры, помогите мне выбрать 
подарок. 
— Для когӧ? Для мужчины или для женщины? 


— Для мужчины. 

— Молодбго йли пожилого? 

— Срёдних лет. Это бчень трудное дёло — ку- 
пить подарок для мужчины. 

— Сейчас посмбтрим. Мбжете купить ему хорбший 
портсигар или трубку. 

— Это не подхбдит. Он не курит. 

— Есть шахматы из кости, бчень тонкой раббты. 

— По-мбему, у негб есть хорбшие шахматы. 

— Посмотрите издёлия из кожи. У нас есть хорб- 
шие папки и бумажники. 

— О, вот что я куплю. Я подарю ему папку. Пока- 
жите, пожалуйста, вот Эту, тёмную. 


— Товарищ продавёц, покажите, пожалуйста, шер- 
стянбй костюм для дёвочки. 

— Какой размёр вас интересует? 

— Я не знаю тбчно, думаю, тридцать четвёртый. 

— На скблько лет? 

— На пять-шесть лет. 

— Пожалуйста. В костюме четыре вёщи: кофточка, 
брюки, шапка и шарф. 

— У вас такие костюмы тблько синего цвёта? 

— Нет, есть и другие — красные, зелёные, сёрые, 
бёжевые, голубые. 

— Мӧжно посмотреть зелёный? 


Покажите, пожалуйста, чёрные туфли. 
Вам какой размёр? 
Тридцать шестбй. 
Пожалуйста. 
Спасибо. Можно примёрить? 
Конёчно. Проходите сюда. 
Они мне немнбго своббдны. Дайте мне, по- 
жалуйста, тридцать пятый размёр. 
— Вот, пожалуйста. 
— Спасибо. Эти, кажется, мне хороши. Я их возьму. 


Скблько стбит 5та сёрая шерсть? 

Девять рублёй метр. 

Скажите, скблько мётров мне нужно на костюм? 
Я думаю, вам надо взять два мётра. 

Спасибо. Я возьму два мётра. 

Платите в кассу восемнадцать рублёй. 


В универмаге 


Наташа: Что ты хбчешь подарить ему? 

Таня: Ещё не решйла. Сначала посмотрим рубашки. (To the 
shop assistant.) Будьте добры, покажйте нам бёлые рубашки. 

Продавёц: Размёр? 

Таня: Тридцать девятый. 

Продавёц: Пожалуйста. 

Таня: Тебё нравится Эта рубашка? 

Наташа: Нравится. 

Таня: Как ты думаешь, она пойдёт ему? 

Наташа: Думаю, да. 

Таня: Сколько она стбит? 

Продавёц: Сто шестьдесят дёвять рублёй пятьдесят копёек. 
Возьмёте? 

Таня: Да. 


ПИТАНИЕ/МКЕА1„5 


1. — Ты где обедаешь? 
— Здесь рядом есть столовая. 
— Как там кормят? 
— Хорошо. Там вкусно готовят. 
— Пойдем сегодня вместе, хорошо? 
— Ладно. Зайди за мной в час — полвторого. 
— Договорились. 


2. — Возьми поднос (tray) и проходи вот сюда. Салат будешь 
брать? 


— Буду. 

— Тогда поставь его на поднос. Что берешь на первое? 
— Суп я не буду есть. 

— Аборш? 

— Возьму. 

— Что на второе? 

— Жаркое (roast meat), конечно. 

— Компот будешь? 


— Нет, я после обеда схожу в кафетерий и выпью кофе. 
— Все, больше ничего не будешь? Тогда проходи к кассе и 


плати. 
3. — У вас есть творог (cottage cheese) или каша на завтрак? 
— Есть каша. 
— А какая? 
— Манная (cooked semolina), гречневая (boiled buckwheat) с 
молоком и маслом. 
— А кофе есть? 
— Да. Вам черный или с молоком? 
— Дайте, пожалуйста, с молоком. 
4. — Слушай, что бы такое съесть на ужин/\УНаЕ оп earth could 
I have for supper? 
— Что, проголодался? В холодильнике есть вчерашние KOT- 
леты и банка зеленого горошка. Можно подогреть. 
— Здорово. А хлеб есть? 
— А хлеба, к сожалению, нет. 
— Тогда я сбегаю в магазин. Заодно (at the same time) что- 
нибудь куплю сладкого к чаю. А ты пока подогрей котлеты и 


горошек. 
5. — Мы успеем поужинать в столовой (shall we have time for 

$иррег аї їһе сапїееп)? 

— Думаю, что нет. Нужно приготовить что-нибудь самим. 
Мы ведь вернемся совсем поздно. 

— Можно сделать яичницу (scrambled eggs): это 5 минут. 

— Правильно, а ветчина у нас осталась? 

— Осталось немного. 

— Прекрасно. Сделаем тогда яичницу с ветчиной. И чай. 


15 В ресторане/АЕ а restaurant 


В ресторане. В кафе 


На лекции. 

Максим: Арсалан, я так проголодался! А ты? 

Арсалан: Я тоже! Через 15 минут закончатся занятия. Пойдём обе- 
дать? 

Максим: Да, пойдём пообедаем. 

В ресторане / В кафе. 

Максим: Здравствуйте! У вас есть свободный столик? 

Официант: Добрый день! Проходите, пожалуйста. Вот свободный 
столик. Возьмите меню. 

Арсалан: Я очень голоден (хочу есть, проголодался). Я буду и пер- 
вое, и второе, и десерт. 

Максим: Я тоже. Я, наверное, возьму куриный суп, стейк с жареным 
картофелем и чай. 

Арсалан: Понятно! Тогда я тоже возьму суп и стейк. 

Спустя 5 минут. 

Официант: Вы готовы сделать заказ? 

Максим: Да, конечно. Принесите, пожалуйста, две порции куриного 
супа, два стейка с жареным картофелем, два чая. 

Официант: Какой чай Вы будете? Чёрный или зелёный? 


Арсалан: Мне зелёный, без сахара. 

Максим: А мне, пожалуйста, чёрный, тоже без сахара. 

Официант: Итак: два куриных супа, два стейка с жареным картофе- 
лем, чай зелёный и чёрный. Заказ будет готов в течение пятнадцати минут. 

Максим: Спасибо. 

После обеда. Подходит официант. 

Максим: Принесите счёт, пожалуйста! 

Официант: Чем будете рассчитываться? Банковской картой или 
наличными? 

Максим: Наличными. 

Официант приносит чек. Максим отдает деньги. 

Максим: Спасибо! 

Арсалан: Было очень вкусно! 

Официант: Приходите ещё! 


4. — О, вы уже здесь Приятного аппетита! 
— Спасибо. Садись. Вот свободное место. Официант! Будьте 


добры, принесите еще один прибор. 
— Что вы посоветуете мне заказать? Сегодня так жарко. Хо- 


телось бы съесть чего-нибудь холодного. 
— Можете взять холодный овощной суп. Это очень вкусно. 


— Пожалуйста, принесите бутылку воды, овощной суп, ку- 
J С і 1 i KE . 
HUY с рисом и мороженое 


— Где здесь мӧжно пообёдать? 

— Недалекб отсюда есть хорбший ресторан. Там 
прекрасно готовят и всегда большой выбор блюд. 

— Может быть, пообёдаем сейчас? Я чтб-то прого- 


лодался. 
— С удовбльствием. 


— Здесь не занято? 
— Нет, своббдно. Садитесь, пожалуйста. Вот меню. 


Что вы хотите заказать? 


Что есть из закусок? 
Салат мясной, салат с крабами, икра, осетрина... 
Пожалуй, я возьму салат с крабами. 
А я осетрину. 
Какие супы есть в меню? 
— Овощнбй суп, рисовый, борщ украинский, щи, 
суп фруктбвый. 
— Я буду есть борщ. А вы? 
— Ая — овощной суп. 
— Что возьмём на вторбе? 
— Здесь прекрасно готбвят рыбные блюда. Я посо- 
ветовал бы вам заказать судака по-пбльски. 
— Спасибо. Так я и сдёлаю. 


— О, вы ужё здесь! Приятного аппетита. 

— Спасйбо. Вот своббдное мёсто. Садитесь. 

— Что вы посовётуете мне заказать? Сегбдня так 
жарко! Хотёлось бы съесть чегб-нибудь холбдного. 

— Можете взять холбдный овощной суп. Это бчень 
вкусно. 

— Пожалуйста, принесите бутылку пива, овощной 
суп, курицу с рисом и морбженое. 


— Вы ужё обёдали? 
— Нет ещё. Я как раз собираюсь пойти в столб- 


вую. Вы тбже идёте? 
— Да. Вы всегда обёдаете в столбвой? 


— Да, завтракаю и ужинаю я дома, а обёдаю здесь. 


ДОСУГ/ГЕ1$ПВЕ 


|. — Чем ты занимаешься в свободное время? 
— В свободное время я слушаю музыку, читаю, хожу в 
спортивный зал, на дискотеку. А ты как проводишь свой досуг? 
— Обычно я бываю с друзьями или дома, или за городом, 
на природе. Часто ходим в бар. 
2. — Ты любишь танцевать? 
— Обожаю. Я не только бываю на дискотеках, но занимаюсь 
еще в танцевальной студии. 
— А где такая студия находится? 
— В Доме культуры. Я хожу туда три раза в неделю. Мы 
учимся танцевать современные и русские народные танцы, а так- 
же танцы народов мира. 


3. — А ты увлекаешься чем-нибудь? 
— Мои увлечения все время менялись: увлекался туризмом, 
танцами, пел, играл на гитаре и даже рисовал. Занимался тенни- 


сом, фигурным катанием. Всего не перечислишь. 

— Значит, и спортом ты увлекался? 

— Да, особенно туризмом. Я обошел, объездил, облетел всю 
страну. И считаю, что лучше один раз увидеть, чем сто раз услы- 
шать. 


4. — Ая — болельщик. Раньше сам занимался спортом, а сей- 
час только болею за “Ротор”. 
— Ну, не скромничай, я же знаю, что ты знаток спорта. О 
спорте ты, наверное, знаешь все, особенно о футболе. 
Гы преувеличиваешь (don’t exaggerate!). Точно также я могу 
сказать, что ты все знаешь о машинах. 
— Не все, но кое-что. Мне нравится возиться с машинами, 
ремонтировать их, а самое главное — гонять на них. 
— Ты автолюбитель? 
В некотором роде — да. 


- Я слышал, ты ходил на выставку коллекционеров? 

Да. 

Ну, и как? 

Интересного было больше, чем я ожидал. Но про некото 
рые коллекции прямо можно сказать: чем бы дитя ни тешилось, 
лишь бы не плакало (anything Гога quiet Ше). 

Ну, на вкус и на цвет товарища нет. Кто что любит, то и 
коллекционирует. 


(17) Спорт/Ѕрогі 


1. — Ты занимаешься спортом? 
— Да, занимаюсь. 
— Какими видами? 
— Зимой я хожу на лыжах, летом катаюсь на велосипеде и 
круглый год плаваю. 
— И утебя на все хватает времени? 


— Не всегда. Ведь я учусь в университете. В бассейн я хожу 
два раза в неделю, по утрам. На лыжах катаюсь только по воскре- 
сеньям. 

— Давно ты занимаешься спортом? 

— Давно, с детства. 


2. — Привет! Ты на стадион? 

— Да, сегодня “Ротор” играет со “Спартаком”. 

— Ты был на прошлом матче? 

— Да. Тогда соревнования закончились победой “Спартака”. 

— А я думал, что выиграл “Ротор”. 

— Нет, я помню точно, счет был 2 : 1. 

— Говорят, сегодня играет сильный состав, игра должна 
быть интересной. 


3. — Здравствуй! Что делаешь? 

— Болею. 

— Что с тобой? Чем болеешь? 

— Не чем, а за кого. Смотрю по телевизору хоккей. Наши 
играют с финнами. 

— Ну и как? Какой счет? 

— Только начали. Пока ничья 0 : 0 (ноль-ноль). 

— Спасибо, что сказал о матче. Я сейчас тоже буду смотреть. 
Ведь я не пропускаю ни одного турнира. 

— Аты, случайно, не знаешь, как сыграли наши с чехами? 

— Игра кончилась со счетом 5 : 3 в пользу наших. 


4. — Когда ты сегодня будешь дома? 

— Поздно. У меня тренировка. 

— Вечно эти тренировки! А как же экзамены. 

— Одно другому не мешает. 

— Как это не мешает? 

— А вот так. После занятий спортом я себя отлично чув- 
ствую. И это помогает мне учиться. Да и потом тренер у нас 
строгий: не разрешает пропускать тренировки, особенно если мы 
готовимся к соревнованиям. Лучше приходи ко мне завтра. 


— Послёднее врёмя я плбхо себя чувствую, часто 
болит голова, я быстро устаю. 

— А вы дёлаете утром зарядку? 

— Нет, я нёсколько раз начинал дёлать, но потбм 
бросал. 

— Напрасно. Утренняя гимнастика бчень помогает. 
Она укрепляет не тблько мышцы, но и нёрвную систё- 
му. Я ужё двадцать лет ежеднёвно дёлаю зарядку. Чув- 
ствую себя прекрасно. 

— Вы дёлаете гимнастику 
по радио? 

— Нет, я дёлаю более 
слбжный кбмплекс упражнё- 
пий, но вам надо начать с про- 
стых. 


— Вы занимаетесь спбр- 
том? 

— Да, занимаюсь. 

— Какими видами? 

— Зимбй я хожу на лы- 


жах и бёгаю на коньках, летом катаюсь на велосипёде 
и круглый год плаваю. 

— Иувас на всё хватает врёмени? 

— Не всегда. Ведь я учусь в институте. В бассёйн 
я хожу два раза в недёлю по утрам. На катбк хожу 
раз в недёлю. Иногда удаётся сходить два раза. На 
лыжах я катаюсь тблько по воскресёньям. 

— Давнб вы занимаетесь спбртом? 

— Давнб, с дётства. 


— Сергёй, здравствуй! Ты на стадибн? 

— Да, сегбдня наши играют с испанцами. 

— Ты был на прошлогбднем матче «СССР — Испа- 
ния»? 

— Да. Тогда соревнования кбнчились побёдой сббр- 
ной команды СССР. 

— А мне казалось, что выиграли испанские футбо- 
листы... 

— Нет, я помню тбчно, счёт был 2:0 (два — ноль). 

— Говорят, сегбдня играет сильный состав, игра 
должна быть интерёсной. 


здравс гвуаите ахм: 


‚дравствуаите а 


хорошо спасибо 


что нового 


мы вчера были з каирском музей было 
١ > 
очень интере‹ 


а у гебя чт 


1 меня ничего каждый день много 
занимаюсь скоро экзамены 

что ты хочешь ахмад-чай, кофе, сок ипи 
мороженье? 


Ахмад : конечно мороженое сегодня очень жарко 
Али : пожалуайста 
Ахмад : спасибо 


Али наздоровье 


(18) в бассейне 


Джон: Олёг, ты ходишь в бассёйн? 

О лёг: Да, в бассейи «Чайка». 

Джон: А где это? 

On ér: Это открытый бассёйн бколо метрб «Парк культуры». 
Джон: И зимой ходишь в открытый бассёйн? 


Олёг: Да. Плавать не хблодно, вода тёплая. Осенью я ёзжу на 
рёку каждое воскресёнье, но обычно в октябрё ужё 
плаваю в бассейне. Думаю начать плавать в pekê зимой. 

Джон: Хбчешь стать «моржбм»!? 

Олёг: Хочу, «моржй», как правило, очень здорбвые люди. А ты 
не хочешь? 

Джон: Ты знаешь, нет. Я бёгаю каждое утро, в субботу хожу в 

бассейн, но не в открытый. 

Олёг: Мӧжет быть, вмёсте будем ходить с тобой в бассёйн 

«Чайка»? 

Джон: Хорошб. 


ПУТЕШЕСТВИЕ/ТКАҮЕІ, 


1. — Здравствуйте! Туристическое агенство “Профинтур” слу- 
шает. 

— Скажите, пожалуйста, какие поездки вы можете предло- 
ЖИТЬ? 

— Круизы, шоп-туры, экскурсионные и автобусные туры, 
авиабилеты во все страны мира. Что вас конкретно интересует? 

— Я хотел бы побывать на горнолыжном курорте. 

— У нас есть путевки на такие курорты в Словакию — от 
245 $, Австрию — от 460 $, Францию от 690 $. 

— Дороговато. 

— Вы можете съездить на российские курорты, например, 
на “Домбай” или “Теберду”, там отличные горнолыжные базы, 
цена путевки от 500 рублей. 

— Хорошо. Спасибо за информацию. Я подумаю над вашим 
предложением. 


2. — Здравствуйте, я прочитал объявление о том, что у вас 

есть туристические путевки (tourist vouchers) за границу. 

— Совершенно верно. Когда и в какую страну вы хотели бы 
поехать? 

— Что вы можете предложить на конец июня? 

— Есть места на теплоходе “Лермонтов” по маршруту Одес- 
са — Стамбул — Марсель — Лондон — Петербург. 

— Сколько стоит такая поездка? 

— От восьмисот долларов. 

— Гм... Это больше, чем я предполагал... 

— Видите ли, в стоимость путевки входят и поездки в 
другие города. Например, вы проведете два дня в Париже. 

— Спасибо, я подумаю. 


3. — Я слышал, вы собираетесь в путешествие по “Золотому 
кольцу”? 

— Да, мы там ни разу не были, но много слышали о нем. 

— Там есть что посмотреть. Ведь этот маршрут проходит по 
древним русским городам, в которых сохранились архитектурные 
памятники и древняя живопись. 

— А сколько таких городов? 

— Если я не ошибаюсь, — семь: Ростов, Загорск, Переяс- 
лавль-Залесский, Владимир, Суздаль, Ярославль, Кострома. 

— Нам сказали, что мы можем познакомиться со старыми 
русскими промыслами (handicraft). 

— Да, там сплошь и рядом (everywhere) продаются дере- 
вянные и глиняные игрушки, жостовские подносы (trays) и шка- 
тулки (caskets) из Палеха, украшения. 

— Одним словом, лучше один раз увидеть, чем сто раз 
услышать. 


Хорошо ехать на поезде/1{°$ good to go Бу 
{гаїп 


1. — Скажите, пожалуйста, у вас есть билеты в Москву? 

— Да. На какой поезд вы хотите купить билет? 

— На поезд № 1. Он приходит в Москву утром в 10.26? 

— Да, но на этот поезд уже нет билетов. 

— Очень жаль! А что же мне делать? Это очень удобный 
поезд: ложишься спать в Волгограде, а утром — уже в Москве. 

— Посмотрите расписание поездов: 15 (пятнадцатый) тоже 
можно назвать ночным поездом: едете всю ночь, правда, приеде- 
те днем. 

— Спасибо, я подумаю. 


2. — Скажите, а как ходят поезда на Москву? 

— Ежедневно два поезда, оба скорые, и через день — 2 
пассажирских. 

— Простите, а какая разница? 

— Скорый идет до Москвы 18 часов, пассажирский почти 
сугки, 22 часа. 

— А когда отправляются скорые? 

— В 14.30 и 18.08. 

— Дайте мне, пожалуйста, два билета на тот, который ухо- 
дит в 14.30. 

— В каком вагоне: купейном (compartment carriage), плац- 


картном (carriage with numbered reserved seats)? 
— В купейном; дайте, пожалуйста, одно верхнее место, а 
другое — нижнее. 


3. — Два плацкартных до Тобольска на сегодня! 

— На сегодня билетов нет. Хотите на завтра? 

— Ну что же делать, давайте на завтра. 

— До Тобольска нет прямых поездов. Пересадка в Тюмени 
или в Екатеринбурге. 

— Мне все равно. По времени это одинаково? 

— Не совсем. Лучше делать пересадку в Тюмени. Оттуда на 
Тобольск идет больше поездов. 

— Хорошо. Сколько с меня? 


4. — Будьте добры, три билета в Кисловодск. 
— На завтра есть билеты только на скорый. 
— А какая разница? 
— Скорый — это фирменный поезд, он комфортабельнее и 
удобнее пассажирского. 
— А цена? 
— На 30 % дороже. 
— Что же делать, придется взять на скорый. 


Лю Кун: — Annó, Виктор, привёт! Это Лю Кун. 

Виктор: — Привет, Лю Кун. 

Лю Кун: — Как дела? 

Виктор: — Спасибо, хорошо. 

Лю Кун: — Ты знаешь, что завтра экскурсия? 

Виктор: — Какая? 

Лю Кун: — «Московский Кремль и Красная Площадь». 

Виктор: — Да, знаю, знаю, вечером. 

Лю Кун: — Аты не знаешь, скблько стбит Эта экскурсия? 

Виктор: — 315 рублей. 

Лю Кун: — Сколько? Повтори, пожалуйста! 

Виктор: — 315 рублей. 

Лю Кун: — Какты думаешь, Это дорогая экскурсия? 

Виктор: — Я думаю, что недорогая, потому что 0 
большая и интерёсная экскурсия. Московский 
Кремль — бчень большой. Там красивые 
старые здания. 

Лю Кун: — Так, недорогая, большая, интербсная 
экскурсия. Хорошо, давай пойдём! 

Виктор: — Конёчно, пойдём! До завтра! 

Лю Кун: — До завтра! 


Прослушайте диалог и скажите. что делает Иван в Петербурге? 


Иван: Здравствуй, Анна! Это ты? 
Анна: Здравствуйте, кто Это? 
Иван: Это Иван. 

Анна: Привет, Иван! Где ты сейчас? 
Иван: Я сейчас в Петербурге. 
Анна: А что ты там дблаешь? 
Иван: Работаю. 


Анна: Рабӧтаешь? Где ты раббтаешь? Я знаю, что ты 


работаешь в Москве. 

Иван: Сейчас я работаю в Петербурге, в журнале 
«Нева». 

Анна: — А где ты живёшь в Петербурге? 


Ив : В гостинице. 

Ан : В гостинице «Прибалтийская»? 

Ив : — Нет, я живу в гостинице «Московская». 

Ан н - Ну и как? Тебе нравится Эта гостиница? 

И в f - Да, очень удобная 11 

Ан : Где она находится? 

Ив : Она находится в цёнтре. И работаю я тоже в 
центре. 

Ан н Это хорошо. 

И в : - А что ты сейчас дблаешь? 

Ан : — Ничего. Я сегодня отдыхаю. 

Ив f А Антон? Ты не знаешь, где он? 


Ан : Он тоже отдыхает сегодня. Я думаю, что он 


сейчас на стадибне. 
Иван: Играет в теннис? 
Анна: - Как обычно. 
Иван: — Ну, хорошб, Анна, до свидания! 
Анна: До свидания, до встречи! 


Послушайте диалог. Как вы думаете, Анна хорошо говорит по- 
английски? 


На поезде хорошо, а самолетом лучше/ Ву 
train is good, but Бу plane is better 


1. — Скажите, пожалуйста, когда сегодня ближайший самолет 
на Санкт-Петербург? 
— В 9.30. Но билетов уже нет. 
— Что же делать? Мне надо срочно улететь в Питер. 
— Попробуйте через Москву. Утром есть рейсы в 8.30 и 10.15. 
— Мне лучше на 8.30. 
— Ваш паспорт! 


— Пожалуйста. 
— Сто девяносто девять рублей. Вылетаете рейсом 302. Реги- 
страция билетов за час до вылета. 


2. — Скажите, пожалуйста, когда начинается посадка на рейс 

302? 

— Мне кажется, объявили задержку этого рейса. Спросите в 
справочном бюро (information bureau). 

— Извините, вы не скажете, на сколько задерживается рейс 302? 

— Он летит по расписанию. 

— Извините, у какой стойки будет регистрация билетов и 
багажа на этот рейс? 

— Регистрация уже началась у стойки № 2. 

— А где выход на посадку? 

— Выход № 1. 

— Спасибо. 

— Не опаздывайте! Счастливого полета! 


3. — Скажите, пожалуйста, где мое место? 
— Разрешите ваш билет! Пятнадцатое “В”. Второй салон, 


налево. 
— А впервом салоне мест нет? 


— Подождите, пока все пассажиры сядут. Я посмотрю. 
— Спасибо. Мы прилетаем в четырнадцать тридцать? 
— Да. В Быково. А сейчас, пожалуйста, сядьте на свое место. 


4. — Пассажир, проснитесь! Вы будете обедать? 
— А... обедать? Да, буду. 
— Из напитков есть кофе, чай, минеральная вода. Что вы 
желаете? 
— Кофе, пожалуйста. А то спать хочется. 
— Сейчас принесу. Хотите журналы, газеты? 
— Да, принесите, пожалуйста. 


5. — Пассажир, вам что, плохо? 
— Да, меня немного укачало (I’m slightly airsick). 
— Я сейчас принесу вам минеральной воды. 
— Будьте добры. 
— Выпейте пожалуйста. 
— Спасибо. 
— Вот вам журналы, почитайте, отвлекитесь. 
— Спасибо еще раз, огромное! 


— Наташа, здравствуй! Куда это ты с чемоданом? 

— Я уезжаю на несколько дней в Петербург. 

— Ты летишь самолетом? 

— Нет, я плохо переношу самолет, поэтому решила ехать 
поездом, тем более петербургский поезд очень удобный. Что тебе 
привести из Петербурга? 

— Спасибо, ничего не надо. Давай я понесу твой чемодан, я 
иду в ту же сторону. 


В транспорте 

Арсалан решает уступить место женщине, которая заходит в ав- 
тобус. 

Арсалан: Садитесь, пожалуйста. 

Женщина: Спасибо, я постою. 

Арсалан: Пожалуйста, садитесь. 

Женщина садится. 

Женщина: Спасибо Вам большое. 

Арсалан: Не за что. Скажите, а на какой остановке мне выходить, 
чтобы сделать пересадку на метро? 

Женщина: На следующей. Автобус останавливается прямо возле 
входа в метро. 

Арсалан: Спасибо. 

Арсалан обращается к пассажиру, стоящему впереди. 

Арсалан: Извините, Вы не выходите на следующей остановке? 

Пассажир: Да, я выхожу. 

Арсалан: Спасибо. 

Слышен голос контролёра. 

Контролёр: Пассажиры, предъявите, пожалуйста, свои проездные 
документы. Девушка, Вы оплатили проезд? 

Девочка: Я школьница. У меня бесплатный проезд. Вот мой документ. 

Контролёр: Хорошо. Юноша, а Вы оплатили проезд? 

Арсалан: Да, оплатил. Вот мой билет. 


)21( ВКАФЕ 


Молодой человек: — Девушка, Это место сво- свободно 
бодно? (vacant) 


Девушка: — Да, садитесь, пожалуйста. 

Молодой человек: — Девушка, вы знаете, что вы 
очень красивая? 

Девушка: — Знаю. 


Молодой человек: — Девушка, а кто вы по npo- по профессии 
фёссии? (occupation) 


Девушка: — A почему вы спрашиваете? 

Молодой человек: — Вы очень красивая... Я ду- 
маю, вы — актриса. Или модель. 

Девушка: — А кто вы по профессии? А, я пони- 


маю! Вы модельёр или режиссёр... режиссёр 
Молодой человек: — Нет. Я не модельер. И не ре- (stage director) 


жиссёр. Я — инженер. 
Девушка: — Вы работаете? Или безработный? 
Молодой человек: — Работаю. 
Девушка: — А где вы работаете? 
Молодой человек: — Девушка, я знаю, вы — жур- 
налист! 
Девушка: — Почему вы так думаете? 
Молодой человек: — Вопросы любите задавать... 
Девушка: — Нет, я не журналист. Я — учитель- 


ница. Преподаю русский язык. преподавать 


(to teach) 


грустно 
(its sad) 


скучно 
(its boring) 


умёть (can) 


пошутил 


Молодой человек: — Школьная учительница? 
Девушка: — Да. 

Молодой человек: — Как это... грустно. 
Девушка: — Почему? 


Молодой человёк: — Преподавать — Это так ску- 
ЧНО... 

Девушка: — Нет! Это бчень интерёсно! 

Молодой человёк: — Да, конёчно... Говорят, кто 
ничего не умёет дёлать — тот преподаёт... 

Девушка: — Это глупые люди так говорят. 

Молодой человёк: — Извините, я пошутил. Вы — 


счастливая! (joked) 
Дёвушка: — Почему? счастливая 
Молодой человёк: — Любимая работа... Вы 116- (happy) 
бите преподавать, да? любимый 
Дёвушка: — Очень люблю. (favourite) 
Молодой человёк: — А вы замужем? 
Девушка: — Замужем. 
Молодой человёк: — А где сейчас ваш муж? 
Девушка: — Работает. 
Молодой человёк: — Он тоже учитель? 
Девушка: — Нет, он бизнесмён. 
Молодой человёк: — Вы здесь одна? 
Девушка: — Нет. Вон идёт моя подруга... 
Молодой человёк: — Тоже симпатичная... Здрав- 
ствуйте, дёвушка! Вы знаете, что вы — очень Kpa- 
сивая? 


22) РАЗГОВОР ПО ТЕЛЕФОНУ 


— Алло! 
— Позовите, пожалуйста, Нину. 
— Подождите минуту, сейчас она подойдёт. 


— Иван Николаевич? Это говорйт ваш студёнт ПА- 
вел Грбмов. Здравствуйте! 

— Здравствуйте, Павел. 

— Я позвонил вам, чтобы сказать, что завтра я не 
могу прийти на занятия. 

— Хорошб. А послезавтра вы будете? 

— Да, буду. 


— Будьте добры, позовйте к телефону Игоря. 

— Eré нет дбма. 

— А когда он будет? 

— Вёчером, после шестй часбв. Ему чтб-нибудь Nne- 
редать? 

— Передайте, пожалуйста, что звонйл Владимир. 
Пусть он позвонйт мне вёчером. 

— Хорошб. Я скажу ему. 

— Спасибо. До свиданья. 


скидки 
(discounts) 
процент 
(percent) 


РАЗГОВОР ПО МОБИЛЬНОМУ ТЕЛЕФОНУ 


— Алло! 

— Привёт, Катя, Это Оля. 

— Привёт! Как ты? 

— Хорошо. А ты? 

— Прекрасно. Есть только одна проблёма: зав- 
тра я иду на вёчер, хочу купить новое платье. Не- 
дорогбе, но бчень красивое. Понимаешь, там будет 
Виктор, а у меня нет красивого вечёрнего платья. 
И дёнег мало... 

— Понимаю. Ты где? 

— Я в магазине. А ты где? 

— Я тоже в магазине, хочу купить пальто. Ста- 
poe ужё не модное. Здесь большие скидки — 50 про- 
центов! 

— Здесь тоже 50 процёнтов! 

— Какой магазин? 

— «Бенетон». На Тверской. 

— И я в «Бенетбне» на Тверской! 


— Я около лестницы! лестница 
— И я 01070 лестницы, только с другой сторо- (staircase) 


ны! Я тебя вижу! 
— Привет! 


— Привет! Можешь выключить телефон, я тебя включать/вы- 
прекрасно слышу. ключа?ть (switch 
on/off) 


. Мама, 


( 23 ) Разговор по автомату 


— Алло! Алло. я слушаю! Алло!.. 
— Сынок, это я! 


— Мама? Алло! Тебя плохо слыцшино.. 


я сто раз говорил. не звони по автомату! 


— Да-да... Но междугородный заказ так 

долго ждать! Как вы живёте? 
Нормально... Всё нормально. 

— А почему ты нс пишешь мне письма? 
Или, может быть, ты считаешь, что это нор- 
мально? 

— Мама, ну о чём писать?.. Я сто раз го- 
ворил: нет письма — значит, всё хорошо, а 
было бы плохо — тебе бы написали. 

— Вот спасибо! Я только тебе не желаю, 
чтобы твои деги тебе тоже так писали! 

— Мама, ты опять... 

— Хорошо-хорошо, не будем говорить об 
этом... Как там наш школьник? 

— Учительница говорит: очень способный 


мальчик, но очень невнимательный. 

— Ну, конечно, это я слышала ещё от 
твоей учительницы!.. Ты гуляешь с ним? 

— Да, иногда. Но у меня много работы. 

— Я так и знала! Мальчику нужен отец. 
Если ты не понимаешь такие простые вещи, 
то она должна сказать это тебе. 

— Мама, она тоже устаёт. А после работы 
она сшё лома стирает, готовит. 

— Ну, конечно, я никогда нс работала, я 


не стирала, я не готовила! А в парикмахерс- 
кой я действительно не сидела три часа, как 


она. 

— Мама, опять ты... 

— Хорошо-хорошо, не будем... Просто у 
меня душа болит за вас... Что-то я ещё XOTE- 
ла сказать... Что-то важное. Опять забыла. 

— Ладно, когда вспомнишь — напишешь. 

— Да-да, и ты мне обязательно напиши... 
Только всё подробно-подробно. Ты не сердись, 
пожалуйста, что я вмешиваюсь... 

— Что ты, мама, это ты на меня не сер- 
лись, пожалуйста 

— Хорошо-хорошо Да, вы должны полу- 
чить посылку. Там большой танк лля ребёнка. 


- Ну, зачем, мама! У него всё есть. 

— Ничего... Он просил, когда был у 
меня. Ты скажи сму: «Это тебе, Коленька, 
от бабушки, чтобы ты хорошо учился в 
школе». 

Какой Коленька? 

Боже мой, отец! Гы уже забыл, как 

твоего ребёнка? 

Простите... А вы куда звоните? 

В квартиру... 

По какому номеру вы звоните? 

Семь семь три восемь двадцать пять. 

А это двадцать шесть. 

Ох, извините, пожалуйста! 

И вы, пожалуйста, извините!.. (Кладет 
трубку). Да... Я сто раз говорил, что не надо 
звонить по автомату! 


(24) День рождения 


Сегодня у меня день рождения. Не буду гово- 
рить, сколько мне лет, Это не так важно. Весь день важно 


я покупала продукты и готовила. Вечером пришли (its important) 
мои подруги, и мы сёли за стол. 

— Давайте я положу вам мясо, — прелложила я. 

— Мясо? Жареное? Я не ем жареное, там мно- жареное (fried) 
го холестерина, — сказала Катя, моя школьная холестерин 
подруга. ‚ (cholesterol) 

— Может, картошку? Или салат? 

— От картошки полнёют. А салат... Он с обыч- лолнеть (to gain 
ным майонёзом? weight) 

— Да. 

— Я ем только лёгкий. Обычный — Это очень 
вредно для желудка. вредно (it's not 

— Может, рыбу? healthy) 

— Рыба — Это опасно для печени. Я недавно желудок 


прочитала в журнале «Живите долго!» (stomack) 
— Что же ты будешь есть? опасно 
— Я буду десёрт. (its dangerous) 
— Торт положить? печень (liver) 
— Ты что? Я не ем сладкое! Сахар, мука и соль - 
Это три самых опасных продукта! Это «белая 
смерть»! смерть (death) 
— Фрукты будешь? 
— Нет! Я читала, что фрукты в наше врёмя — 
Это не витамины, а одни химикаты! У тебя есть химикаты 
кукурузные хлбпья? (chemicals) 
— Да. кукурузные 
— Давай. (согп) 


— А что ты будешь пить? Шампанское? Вино? хлопья (flakes) 

— Никогда! К алкогольным напиткам быстро напитки (drinks) 
привыкают! Это наркбтики. наркотики 

— Может, кблу? (drugs) 

— Ты что? Это яд! Это бчень опасно! Я буду яд (poison) 
минеральную воду. Без газа. Говорят, газ — Это 
очень врёдно для желудка. 


День рождёния 


Андрёй: Джон, добрый вечер! Что-то я давно не видел тебя. 
Хотёл вчера пригласить тебя в кино, но тебя нё было дома. 


Джон: Я был в гостях у друга. 

Андрей: Я его знаю? 

Джон: Да, конёчно, это Олёг. Вчера был день рождёния... 

Андреёй: Олёга? 

Джон: Нет, Тани, его сестры. 

AHA pé: А кто ещё там был? 

Джон: Родители Тани и Олёга, подруги Тани, друзья Олёга. 
Таня ещё ждала бабушку и дёдушку из Саратова, но их 
нё было, они не смогли приёхать. 

Андрёй: И долго ты был у Олёга? 

Джон: Да, весь вёчер. Мы много танцевали, пёли. Знаешь, у 
Тани очень красивый голос. 

Андрей: Она поёт? 

Джон: Да, и бчень хорошб, а отёц Олёга играет на гитаре. 


(25) Знакомства 


— Скажите, кто этот человёк? 

— Это мой знакомый. Он недавно поступил рабб- 
тать к нам на завод. 

— Как егб зовут? 

— Eré зовут Николай Андрёевич. 

— А как егб фамилия? 

— Eré фамилия Соколбв. 

— Он ещё совсём молодой. 

— Да, ему только двадцать четыре года. Ещё год 
назад он был студёнтом, а тепёрь раббтает инженёром 
у нас на завбде . 


O хх ér: МЛалма,сек© щл у HAC гость. 

ЕХ 34; а ІХ е тр бэз юн а: Kro? 

Ки 3 - Moñ лруг /Ижомы, Halu студент? 
The doorbell ЕЕ. 

O عد‎ ёк: то on. COpens the door) 

ZI ж о н: Здравствуйте! 

Ф? мег: Здравствуйте! 

ТЛ вам Сергёевычм: 

H aa Пе тұ ба Ha: 


} JIlo6opnIFr деть! 


О лёг: Знакомьтесь: мой друг Джон, моя мама. 

Нина Петровна: Нина Петровна. 

Джон: Очень приятно. Джон. 

О лёг: Мой отёц. 

Иван Сергёевич: Рад познакбмиться. Иван Сергёевич. 
Джон: Очень приятно. Джон. 

Олег. А Это Таня, моя сестра. 

Таня: Таня. 

Джон: Рад познакомиться. Джон. 


* * 


— Как вас зовўт? 

— Олёг. 

— Вы студёнт? 

— Да, студёнт. 

— Это ваша сестра? 

— Да. 

— Как её зовут? 

— Таня. 

— Она студёнтка? 

— Нет, не студёнтка, она ещё шкбльница. 
— А кто ваш друг? 

— Он студёнт. 

— Он русский? 

— Нет, он англичанин. 


( 2 6( НА ПОЧТЕ 


— Мне надо послать телеграмму. 

— Телеграммы принимают в трётьем окнё. 

— Дайте, пожалуйста, бланк для телеграммы. 

— Пожалуйста, вот бланк. 

— Скблько врёмени идёт србчная телеграмма в 
Ереван? 

— Два часа. 

— Спасибо. 


— Скажите, пожалуйста, могу я отправить Эти кий- 
ги в Гавану? 

— Конёчно. Вы мбжете послать их бандерблью. Да- 
вайте, я их упакую. А тепёрь напишите на бандербли 
адрес. 

— Скблько стбит бандербль? 

— Как вы будете посылать — простбй или заказ- 
ной бандерблью? 

— Простбй. 

— Это будет стбить тридцать пять копёек. 


— Скажите, пожалуйста, как можно послать по пбч- 
те дамскую сумочку, перчатки и духи? 

— Мелкие вещи, такие, как духи, очки, перчатки, 
галстуки, мбжно послать цённой бандерблью. Вес та- 
кой бандероли не должен быть больше одногб кило- 
грамма. 

— Как всё это должно быть упакбвано? 

— Положите всё в корббку, заверните её в плбтную 
бумагу и напишите адрес на бланке. 

— Благодарю вас. 


— Посмотрите, пожалуйста, есть ли письма на моё 
ймя. Моя фамилия Сбмов. 


меш. EP сл Се 
ТЕЛЕГРАМЫА 


— Ваш докумёнт, пожалуйста. 

— Вот паспорт. 

— Сбмов? Одну минуту. Ваши инициалы А. Н? 
Вам открытка и денежный перевбд. Вот ваша открыт- 
ка. А дёньги получите в сосёднем окнё. 

— Спасибо. 


— Дайте, пожалуйста, десять конвёртов. 

— С марками или без марок? 

— Без марок. И два конвёрта с марками для авиа- 
письма. 

— Пожалуйста, 24 копейки. 


На почте 


— Скажите, пожалуйста, где приём заказных писем? 
— Трётье окно налево. 
— Спасибо. 


— Простите, где приём бандерблей? 
— В первом окне. 


— А телеграмм? 

— Телеграф на втором этаже. 
— Спасибо. 

— Пожалуйста. 


— Скблько стбит конвёрт? 

— Пять рублей. 

— А Эта открытка? 

— Вбсемь рублей. 

— Будьте добры, дайте одӣн конвёрт, две открытки и марку 
за пять рублёй. 

— Пожалуйста. 

— Спасибо! 


ВИЗИТ ВРАЧА 


— Что у вас болит? 

— Ничегб не болит. 

— А на что вы жалуетесь? 

— Я плбхо сплю и быстро устаю. У меня плохой 
аппетит. 

— Может быть, вы недавно чём-нибудь болёли? 

— Нет, я ужё давнб ничём не болёл. 

— Ну чтб же, надо сдёлать анализы. Вот вам Hä- 
правлёние в лаборатбрию. А пока я выпишу вам два 
рецёпта. Этот рецёпт на лекарство от бессбнницы, а Это 
на витамины. Придёте ко мне чёрез два дня, когда 
будут результаты анализов. 

— Хорошб, спасибо. 


— Здравствуйте, больной! 

— Здравствуйте, доктор. 

— Как вы себя чувствуете? Лучше? 

— Спасибо. Лучше. Голова ббльше не болит. Тем- 
пература понизилась. 

— Продолжайте принимать лекарство. И не вста- 
вайте. Полежите ещё дня два-три. Завтра я зайду к 
вам после обёда. 

— Спасибо. 


У ЗУБНОГО ВРАЧА 


— Пожалуйста, садитесь в 
крёсло. Откройте рот. Так. Ka- 
кбй зуб вас беспокбит? 

— Вот Этот. 

— Так. Шестӧй нижний 
слёва. Давнб он болит? 

Нет, он начал болёть 
вчера вёчером. 


— Так, посмбтрим, что с ним мбжно сдёлать. Может 
быть, мбжно ещё вылечить, а возможно, придётся егб 
удалить. 

— Может быть, можно поставить плбмбу? 

— Да, можно. Сегбдня я почӣщу зуб, положу в негб 
лекарство и поставлю врёменную пломбу. 

— А-а-а! 

— Что, ббльно? Ну, вот и всё. На сегбдня довбльно. 

— Когда мне прийти к вам в слёдующий раз? 

— Завтра в два часа. 


Вызов врача на дом 

Диспетчер: «Скорая помощь» слушает! 

Арсалан: Алло! Здравствуйте, я иностранный студент. Я заболел. 

Диспетчер: Какие у Вас жалобы? 

Арсалан: Я очень плохо себя чувствую. У меня сильно болит голова, 
аещё очень высокая температура. 

Диспетчер: Какая именно у Вас температура? 

Арсалан: Градусник показывает 38,8! (тридцать восемь и восемь). 

Диспетчер: Назовите фамилию. 

Арсалан: Хандан. 

Диспетчер: Ваше имя. 

Арсалан: Арсалан. 

Диспетчер: Ваш возраст. 

Арсалан: Мне 21 год. 

Диспетчер: Назовите адрес. 

Арсалан: Проспект Дзержинского, 83, корпус 6, общежитие № 5, 
комната 12. 

Диспетчер: Мобильный телефон? 

Арсалан: +375 29 555 4433. 

Диспетчер: Ваш вызов принят. «Скорая помощь» выезжает. Ожи- 
дайте. 

Арсалан: Спасибо! 


Алло! Валентин? 

Да. 

Это Ирэна. 

Привет, Ирэна. 

Привет! Почему ты не был сегодня на 
занятиях? 

Я себя плохо чувствую: у меня болит горло и 
голова. 

Какая у тебя температура? 

Незнаю. У меня нет термометра. 

Ты должен пойти к врачу. Запиши номер 
телефона больницы: 563356. 

Это телефон врача? 

Нет, это телефон регистратуры. Позвони туда 
сейчас. 

Спасибо! 

Пожалуйста. Выздоравливай. 


(28) В Поликлинике 


Алло! Это поликлиника? 

Да, это регистратура. 

Могу я записаться на прием к врачу? 

Что с вами случилось? 

Я простудился. 

Вам нужно к терапевту. Назовите свой адрес. 
Улица Усова, дом 22. 

Ваш врач принимает с двух часов. Как Вас зовут? 
Валентин Грунвальдт. 

Вы студент? 

Нет, я аспирант. 

У Вас есть медицинский полис? 

Конечно, есть. 

Вы должны прийти к врачу в 15.30 в кабинет № 33 
на третьем этаже. Приходите вовремя. 

Спасибо. 

Всего доброго. 
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Добрый день! 

Здравствуйте! Садитесь. На что жалуетесь? 

У меня болит горло и голова. 

Поставьте термометр. Покажите горло. 
Скажите: «А». 

А-а-а-а. 

Насморк есть? Кашель? 

Нет. 

Так. Посмотрим, какая у Вас температура. Ого! 
Тридцать восемь и шесть! У Вас красное горло, 
это ангина. Вы должны находиться дома. Надо 
лежать в постели, пить болыше жидкости, 
регулярно полоскать горло. 

Хорошо. 

Сейчас я выпишу рецепт. Вам нужно купить 
эти лекарства в аптеке. Будете принимать 
лекарства и витамины. 
Хорошо. 

На прием придете через 5 дней. Если будете 
себя плохо чувствовать, позвоните в 
регистратуру. Я приду к Вам в общежитие. 
Спасибо! 
Выздоравливайте 

До свидания. 

До свидания. 


В поликлинике 


о Здравствуйте, доктор. 

® Здравствуйте, проходите, пожалуйста. 
Садитесь и расскажите, что с вами? Как вы 
себя чувствуете? 

о Доктор, я чувствую себя очень плохо, у меня 
болит голова и горло. 

• У вас есть температура? 

о Яне измерял. 

• Возьмите термометр, измерьте температуру. 

Через 5 минут. 

® Дайте, пожалуйста, градусник У Вас 
температура. Тридцать восемь градусов. Вы не 
должны ходить в университет на занятия три 
дня. Вы должны лежать дома, принимать 
лекарства. Я вам напишу рецепт. Купите, 
пожалуйста, эти лекарства в аптеке. 

о Спасибо, доктор. А когда я должен прийти к 
вам на приём? 

® Приходите через три дня, в пятницу. А до 
пятницы не выходите из дома. 

о Хорошо, доктор. До свидания. 

® До свидания. Будьте здоровы. 


Здравствуйте, доктор. ® Здравствуй, Марк. 
Здравствуйте, проходите, о Здравствуй, Мигель. 
пожалуйста. • Почему ты не был вчера на лекции по 
Что у вас болит? истории? Было очень интересно. 
У меня болят глаза. Они красные, о Яплохо себя чувствовал. Не смог 
мне больно смотреть. прийти на занятия. 
Вы студент? Вы долго работали на в А что с тобой было вчера? 
компьютере? о Уменя болел зуб, и я ходил к врачу. 
Да, доктор. ® О, ядумаю, что тебе было очень 
Теперь вам надо несколько дней не больно. 
работать на компьютере, принимать о Да, конечно, я не спал всю ночь. 
лекарство. ® А сейчас зуб болит? 
А на занятия я могу ходить? о Немного. Врач вылечил мой зуб. 
Да, можете, но только не пишите и не 
читайте. 

На приём придёте через неделю. 

о Спасибо, доктор, до свидания. 


В поликлинике 


O Jı ér: Здравствуйте! 
Врач: Здравствуйте! Садитесь, пожалуйста. На что жалустесь? 
Олёг: Я плохо себя чувствую: у меня болит голова, мне трудно 
дышать. 

Врач: Давно вы почувствовали себя илохо? 

O лёг; Только сегодня. 

Врач: Пожалуйста, разденьтесь. Так, дышите! Можете одеться. 
Вы больны, у вас грит. Вот рецепт, купите лекарство. Если в 
пятницу будете чувствовать себя лучше, придёте ко мне B по- 
ликлинику. Если температура будет высокая, вызовите врача 
на дом. А сейчас вам нужно пойти домой и лечь. 

Олеёг: Спасибо, доктор! До свидания! 

Врач: Всего доброго! Поправляйтесь! 


Послбвицы о 0 6 


Здорбвье — пёрвое богатство. Health is the greatest wealth. 
В здорбвом тёле — здорбвый дух. A sound mind in a sound body. 


В поликлинике 

В регистратуре. 

Арсалан: Добрый день! Сегодня утром я позвонил по телефону в по- 
ликлинику и записался на приём. 

Регистратор: К какому врачу и на какое время Вы записывались? 

Арсалан: К терапевту Павлову на 10.00. 

Регистратор: Как Вас зовут? / Ваша фамилия? Ваше имя? 

Арсалан: Меня зовут Арсалан Хандан. 

Регистратор: Ваш адрес? / Где Вы живёте? 

Арсалан: Я проживаю на улице Пушкина. Дом 32, квартира 19. 

Регистратор: Предъявите паспорт. 

Арсалан: Возьмите. 

Регистратор: Вот Ваш талон. Поднимитесь на четвёртый этаж. Док- 
тор принимает в кабинете номер 415. 

Арсалан: Спасибо. 

На приёме у врача. 

Арсалан: Добрый день! Можно войти? 

Врач: Здравствуйте! Пожалуйста, заходите. Садитесь. Что Вас бес- 
покоит? 

Арсалан: Уже несколько дней у меня сильная боль в горле. 

Врач: Температура есть? 

Арсалан: Вчера вечером была температура 37,5 (тридцать семь и 
ПЯТЬ), а сегодня — 38. 

Врач: Мне необходимо Вас осмотреть. Откройте рот. Скажите: «А-а- 
а». Да, миндалины немного воспалены. Кашель есть? 

Арсалан: Ночью был сильный кашель. 

Врач: Раздевайтесь до пояса. Я Вас послушаю. 

Рекомендации врача. 

Врач: Сейчас я выпишу Вам рецепт. Пять дней принимайте эти ле- 
карства два раза в день после еды. В течение нескольких дней соблюдайте 
постельный режим. 

Арсалан: Спасибо! Я буду следовать Вашим советам. 

Врач: Через два-три дня Вы почувствуете себя лучше. 

Арсалан: До свидания! 

Врач: Поправляйтесь! 


(29) В аптеке 


В аптеке 

Арсалан: Добрый день! 

Фармацевт: Здравствуйте! 

Арсалан: Врач выписал рецепты. Есть ли в аптеке эти лекарства? 

Фармацевт: Покажите Ваши рецепты. 

Арсалан: Возьмите, пожалуйста. 

Фармацевт: Да, в аптеке есть почти все эти лекарства, кроме анти- 
биотика. 

Арсалан: А где можно купить антибиотик? 

Фармацевт: Одну минуту! Сейчас посмотрю. Это лекарство можно 
купить в аптеке № 3. Улица Асаналиева, дом 13. Поедете сразу в аптеку 
№ 3 или часть лекарств купите в нашей аптеке? 

Арсалан: Да, часть лекарств куплю здесь. 

Фармацевт: Сейчас я принесу. 


Фармацевт уходит и возвращается. 

Фармацевт: Вот Ваши лекарства. Принимайте их в соответствии с 
назначениями врача. 

Арсалан: Спасибо. 

Фармацевт: С Вас 13 рублей. 

Арсалан: Вот карточка. 

Фармацевт: Введите ПИН-код. Возьмите чек и рецепт на антибиотик. 

Арсалан: Спасибо большое. До свидания. 

Фармацевт: До свидания. Выздоравливайте! 


( 30) В библиотёке 


Олёг: Джон, привёт! Что Это у тебя? 

Джон: Пушкин и Чёхов, взял сейчас в библиотёке. 

О лёг: Хочешь прочитать их по-русски? 

Джон: Да. Дома читал их по-английски. Сейчас хочу прочитать 
по-русски. 

Олёг: А не трудно? 

Джон: Трудно, конёчно, но интерёсно. Моя сестра много Ym- 
тала по-русски, очень любит Пушкина. Однажды она 
сдёлала в колледже очень интерёсный доклад о Пушки- 
не. Я слушал её доклад и решил обязательно выучить 
русский язык и прочитать Пушкина на его языке. 


В библиотеке 


Арсалан: Добрый день! Я хочу взять учебники. Вот список. 
Библиотекарь: А Вы записаны в библиотеке? 
Арсалан: Нет, не записан. 


Библиотекарь: Тогда Вам нужно записаться. Предъявите свой сту- 


денческий билет. 

Арсалан: Вот, возьмите, пожалуйста. 

Библиотекарь: Итак, Вы зарегистрированы. Вот Ваш студенческий и 
читательский билет. 

Арсалан: Спасибо. Теперь я могу получить учебники? 

Библиотекарь: Да, конечно. Покажите Ваш список, пожалуйста. 

Арсалан: Вот, пожалуйста. 

Библиотекарь: Да, в библиотеке есть эти книги. Подождите, я сейчас 
принесу. 

Арсалан: Спасибо. 

Библиотекарь: Возьмите книги, распишитесь в формуляре. 

Арсалан: А когда я должен их сдать? 

Библиотекарь: Вы должны вернуть эти учебники в конце семестра 
после сдачи экзаменов. 

Арсалан: Спасибо большое. До свидания! 

Библиотекарь: Удачи Вам! До свидания! 


В читальном зале 
Иван: Привет, Арсалан! Куда идёшь? 
Арсалан: Я иду в библиотеку. Хочу подготовиться к конференции. 
Иван: Какую тему ты готовишь? 
Арсалан: Космическая медицина. Ты можешь подсказать, в какой от- 
дел мне следует обратиться? 
Иван: В читальный зал научной литературы и периодики. 
Арсалан: Спасибо! 
В читальном зале. 
Арсалан: Здравствуйте! 
Библиотекарь: Добрый день! Чем я могу Вам помочь? 
Арсалан: Мне нужно подготовиться к конференции. 
Библиотекарь: Какая тема конференции? 
Арсалан: Космическая медицина. 


Библиотекарь: Я рекомендую Вам журналы: «Человек и космос», 
«Авиакосмическая и экологическая медицина», «Медицина экстремальных 
ситуаций». Я думаю, Вам это подойдёт. За какой период хотите посмот- 
реть журналы? 

Арсалан: Спасибо. За последние два года. 

Библиотекарь: Располагайтесь. Сейчас мы подберём Вам необходи- 


мую литературу. 
Арсалан: Спасибо! 


(31)8 тейтре 


Олег: Джон, что ты будешь делать вёчером? 

Джон: Ещё не знаю, может быть, пойду в кинб. 

О лёг: Хбчешь пойти в театр? 

Джон: На какой спектакль? 

Олёг: На «Три сестры». 

джо н: Пойду с удовбльствием. Я читал «Три сестры» по-анг- 
лийски. Думаю, что всё пойму. 

Олёг: Если не поймёшь, поможем. Таня тбже пойдёт. 

Джон: А когда начинается спектакль? 

Олег: В семь часов. Когда у вас кончаются занятия? 

Джон: В три часа. Я пообёдаю и в пять обязательно буду дома. 
Где мы встрётимся? 

Олег: На станции метрб «Чистые пруды» внутрй на плат- 
фбрме. Будем ждать тебя в шесть тридцать. 

Джон: Хорошо. До вёчера! 

Олег: До вёчера! 


В театре 

Перед спектаклем. 

Арсалан: Какое красивое здание! Когда оно было построено? 

Максим: Если не ошибаюсь, в прошлом веке. Пойдём в гардероб, 
сдадим наши пальто. Я заберу номерки. 

Арсалан: Я хотел бы взять бинокль и купить программу. 

Через пять минут. 

Максим: Нам нужно идти в зрительный зал. Уже был первый звонок. 
А во время антракта мы погуляем по театру. 

Арсалан: Какие места у нас хорошие! Как много зрителей в зале! По- 
чти все места заняты! 

Максим: Это не удивительно. В этом театре всегда аншлаг. 

Арсалан: Давай посмотрим в программе, кто исполняет главные роли? 

После спектакля. 

Максим: Ну, что ты скажешь об опере? 

Арсалан: Великолепно! А ты как считаешь? 

Максим: Я согласен с тобой. 

Арсалан: А ещё я хотел бы посмотреть балет. 


Максим: Репертуар этого театра очень богатый: «Лебединое озеро», 
«Спящая красавица», «Щелкунчик» и другие балеты. 

Арсалан: Я посмотрел бы здесь «Лебединое озеро» Чайковского. Ко- 
гда я был в Москве, видел этот балет в Большом театре. 

Максим: Я куплю билеты. 

Арсалан: Договорились. 


(32) на вокзале 


Елёна Дмитриевна: Может быть, позвонить ей, что мы 
встрётились и ёдем? 
Олег: Да, пожалуй. 


На стоянке такси 


Елёна Дмитриевна: Олёг, может быть, побдем на метрб? 

Олёг: Нет, лучше на таксӣ. На метрб нам нужно дёлать nepe- 
садку в центре. 

Прохожий: Простите, вы не скажете, как проёхать к гостй- 
нице «Москва»? 

Олёг: На метро до станции «Охотный ряд». 

Прохожий: Спасибо. 

О лёг: Пожалуйста. 


Шутка 
На вокзёле 


Мать и маленький сын провожают отца, котбрый уезжает 
на юг. 

Когда пбезд отошёл, мальчик увидел, что к платформе подо- 
шёл 1081114 

— Смотри, мама, — сказал мальчик, — пбезд возвращается. 
Навёрное, папа опять чтб-нибудь забыл. 


Таня: Джон, здравствуйте! Наташа, это Джон! Джон, зна- 
комьтесь, моя подруга. 0 

Джон: Очень приятно, Джон. 

Наташа: Наташа. 

Джон: А где же Олег? 

Таня: Сейчас подойдёт. Подождём 016 здесь. 

Наташа: Вы давнб в Москвё? 

Джон: Скоро год. 

Наташа: Вы хорошб говорите по-русски. 

Таня: Сестра Джбна преподаёт русский язык. 

Наташа: Да? 

Джон: Она сама начала учить русский язык, когда была дёвоч- 
кой. Родители её подруги были русские. 

Наташа: А когда вы начали учить русский язык? 

Джон: Когда стал студёнтом колледжа. 

Наташа: А учительницей была сестра? 

Джон: Да, она в Это время была ужё преподавательницей кдл- 
леджа. Сестра хотёла, чтобы я тоже знал русский язык. 

Таня: А вот и Олёг! Идёмте! 


(33) в аэропорту 


В аэропорту 
У стойки регистрации на рейс. 
Арсалан: Добрый день. Можно зарегистрироваться на рейс? 


Администратор: Добрый день. Предоставьте мне Ваш билет и пас- 
порт, пожалуйста. 

Арсалан: Вот, возьмите. 

Администратор: Вы предпочитаете место у окна или рядом с про- 
ходом? 

Арсалан: Лучше около окна. Я люблю смотреть в окно во время по- 
лета. 

Администратор: Какой у Вас багаж? 

Арсалан: У меня чемодан и сумка. 


Администратор: Сумка — это ручная кладь? 
Арсалан: Да, конечно. 
Администратор: Багаж необходимо взвесить. Положите на весы че- 


MOJAH. 

Арсалан: Одну минуту. 

Администратор: Вес Вашего багажа соответствует нормам авиапе- 
ревозок. Вот Ваш посадочный талон и багажная квитанция. Возьмите пас- 
порт и билет. 

Арсалан: Большое спасибо! Когда начнётся посадка на рейс? 

Администратор: Посадка на рейс начинается за 45 минут до отправ- 
ления. Хорошего полёта! 

Таможенный контроль. Досмотр ручной клади. 

Сотрудник таможенного контроля (ТК): Достаньте, пожалуйста, 
ноутбук / планшет / мобильный телефон / фотоаппарат из сумки и положи- 
те на поднос. Снимите, пожалуйста, все металлические предметы и также 


положите ИХ На поднос. 

Арсалан: Готово. 

Сотрудник ТК: Пройдите здесь. Пожалуйста, откройте свою сумку 
для досмотра. Вы не можете взять эту бутылку с водой в самолет. Вот му- 
сорный контейнер. 

Арсалан: Извините, я забыл про бутылку с водой. 

Сотрудник ТК: У Вас есть что-нибудь, подлежащее декларированию? 

Арсалан: Мне нечего декларировать. У меня только личные вещи. 

Сотрудник ТК: Вы можете проходить. 

После приземления. Паспортный контроль. 

Таможенник: Предъявите Ваш паспорт. 

Арсалан: Пожалуйста, вот он. 

Таможенник: Какова цель Вашего визита в Беларусь? 

Арсалан: Я прибыл в Минск для поступления в университет. 

Таможенник: Документы в порядке. Теперь Вы можете пройти 


(34) МОЙ РАБОЧИЙ ДЕНЬ 


— Когда вы встаёте? 

— Обычно я встаю в половине седьмого, а в суб- 
бӧту и воскресёнье — в половине восьмого — в восемь. 

— В котбром часу начинают работать на вашем 
заводе? 

— В восемь часбв. 

— Сколько часӧв в день вы раббтаете? 

— Восемь часов: с восьмй до двенадцати и потбм 
с часу до пяти. 

— А что вы дёлаете с двенадцати до часу? 

— С двенадцати до часу у меня обёденный пере- 
рыв, в это врёмя я обёдаю и отдыхаю. 

— Вы раббтаете пять дней в недёлю? 

— Да, у нас два выходных дня. 


— Марина, я слышала, вы занимаетесь в консерва- 
тории ? Как вы успеваете и работать и учиться? 


— Я раббтаю утром, с девятй до трёх, а в консер- 
ватории занимаюсь вёчером, с семи до десяти. 

— Каждый день? 

— Нет, конёчно. Я хожу в консерваторию чёрез 
день — по понедельникам, средам и пятницам. Конёч- 
но, работать приходится много. 

— А домашние дела? Вы всё дбма успеваете дёлать? 

— Домашними делами я занимаюсь в субббту. 
В Этот день я не работаю. А крбме 7010, мне помогает 
по хозяйству муж. 


(35) лЕТНИИ Отдых 


— Где вы думаете отдыхать в Этом году? 

— Я решил провести свой бтпуск на юге, в Ялте. 
Я купил путёвку в дом бтдыха. Буду купаться, заго- 
рать, бродить по горам. 

Вы ёдете туда впервые? Я нёсколько раз бывал 

в Ялте. Это чудёсный курбртный гброд. В какбм 
месяце вы поёдете туда? 

— Я буду там с середины июля до конца августа. 

— Это прекрасный сезбн. Обычно в Крыму в 5то 
врёмя стойт хорбшая погбда, мбре спокбйное и бчень 
мнбго фруктов. Вы хорошб отдохнёте там. 


— Тебя совсём не видно. Где ты пропадаешь? 

— Мы были на Кавказе. Мы проёхали на машине 
по маршруту Москва — Тбилиси — Сбчи — Москва. 
Путешёствие было бчень интерёсным. 
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— Я думаю! Скблько дней продолжалась ваша по- 
ёздка? 

— Мёсяц. Недёлю мы были в горах, недёлю в путй 
и две недёли жили на берегу Чёрного мбря, недалекб 
от Сбчи. А ты ужё отдыхал? 

— Нет ещё. Мы с другом чёрез два дня уезжаем 
в Карпаты. 

— В дом бтдыха? 

— Нет, в туристический похбд. Сначала немнбго 
побрбдим по лесам и горам, а потбм побываем во 
Львбве и Ужгороде. 

— Ну, что ж, счастливого пути! 


— Здравствуй, Игорь! Говорят, ты собираешься 
HATÁ в Отпуск? Почему ты решил отдыхать зимой? 

— Я поёду на две недёли на спортивную базу. Хо- 
чу походить на лыжах. 

— А потбм всё лёто будешь раббтать? 

— Нет, зимой я использую только половину своего 
бтпуска — две недёли. И две недёли буду отдыхать 
лётом — поёду к родителям на Вблгу. 


— Я думаю! Скблько дней продолжалась ваша по- 
ёздка? 

— Мёсяц. Недёлю мы были в горах, недёлю в пути 
и две недёли жили на берегу Чёрного моря, недалекб 
от Сбчи. А ты ужё отдыхал? 

— Нет ещё. Мы с другом чёрез два дня уезжаем 
в Карпаты. 

— В дом бтдыха? 

— Нет, в туристический похбд. Сначала немнбго 
побрбдим по лесам и горам, а потбм побываем во 
Львбве и Ужгороде. 

— Ну, что ж, счастливого пути! 


— Здравствуй, Игорь! Говорят, ты собираешься 
идти в Отпуск? Почему ты решил отдыхать зимой? 

— Я поёду на две недёли на спортивную базу. Хо- 
чу походить на лыжах. 

— А потбм всё лёто будешь раббтать? 

— Нет, зимбй я использую только половину своегб 
бтпуска — две недёли. И две недёли буду отдыхать 
летом — поёду к родителям на Вблгу. 


Где вы будете отдыхать в Этом году? 

В доме бтдыха в Сочи. 

Вы поёдете один или с женой? 

С женбӣ. 

Это, навёрное, стбит дброго? 

Нет, мы платим тблько тридцать процёнтов стби- 
путёвок, остальнбе оплачивает профсоюз. 
Путёвки на две недёли? 

Нет, на двадцать четыре дня. 


— Куда вы отправляете лётом ваших детёй? 

— На мёсяц в пионёрский лагерь и на мёсяц к мойм 
родителям в дерёвню. А где провбдит каникулы ваш 
сын? 


— Обычно лётом он живёт у бабушки на даче, не- 
далекб от Москвы. Но в этом году он прбсится в Já- 
герь. 

— Ну, и что же? 

— Конёчно, мы отправим егб в лагерь. Он ужё 
большбй мальчик, и ему интерёсней быть с другими 
детьми, чем с бабушкой. 


(36) зимний каникулы 


Джон: Олёг, куда ты побдешь в зимние канйкулы? 

Олёг: Поёду в горы, зимой там дчень хорош: сблнце, мнӧго 
снёга. В прошлом году я был зимой на Кавказе!, мне бчень 
понравилось. В Этом году тбже хочу побхать туда. 


Джон: А Таня ездит с тобой? 

Олег: Нет, зимой у неё каникулы в другое врёмя. На прошлой 
недёле она была в Саратове, недавно вернулась. Зимой она 
обычно ездит к бабушке в Саратов. На слбдующий год хбчет 
поёхать с подругой на Байкал. Летом мы иногда отдыха- 
ем вместе. Таня любит лето, любит море, она хорошб пла- 
вает. Зиму опа не бчень любит. 

Джон: Аты? 

О лёг: Трудно сказать, я люблю и лёто, и зиму, но, навёрное, 
больше всего осень, осённий лес. Когда окончу институт, буду 
отдыхать только осенью. 

Джон: Мне тоже трудно выбрать любимое врёмя róna. Мне Ká- 
жется, каждый сезон хорош по-своему. Люблю зиму, если 
она не очень холодная: минус пять — минус десять градусов. 
Люблю лёто, ёсли OHÓ не очень жаркое. Люблю, когда свётит 
солнце, только очень жаркую погбду не люблю. 


МОСКОВСКИМ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ 
(37) УНИВЕРСИТЕТ 


Вы учитесь в МГУ? 

Да. 

На какбм факультёте? 

На физическом. 

На какбм курсе? 

На пятом. 

Скблько лет учатся в университёте? 
Пять лет. 
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— Значит, вы скбро кончаете (кбнчите) универ- 
ситёт? 

— Да, в 5том году. Чёрез два мёсяца я буду защи- 
щать диплом. Потбм я сдам государственные экзаме- 
ны. И пбсле всегб Этого я получу диплбм об окончании 
университёта. 


— Вы студёнт? 

— Да, я студёнт. 

— А где вы учитесь? 

— Я учусь в Москбвском университёте, на истори- 
ческом факультёте. 

— Я вижу, вы не москвич. 

— Да, я поляк и до прбшлого гбда жил у себя на 
рбдине, в Пбльше. 

— Скблько врёмени вы живёте в Москвё? 

— Ужеё семь мёсяцев. 

— Вы хорошб говорите по-русски. Вы давнб изучае- 
те русский язык? 

— До приёзда в Совётский Союз я почти не знал 
языка. Я умёл тблько читать по-русски. А сейчас я CBO- 
ббдно говорю, слушаю лёкции на русском языкё и чё- 
рез два мёсяца буду сдавать экзамены по истбрии и 
литературе вмёсте с русскими студёнтами. 

— Какие предмёты вы изучаете сейчас? 

— Истбрию, литературу, филосбфию, русский язык. 
Крбме русского, я изучаю ещё и чёшский язык, так 
как хочу специализироваться по истбрии славянских 
стран. 


— Здравствуй, Виктор! 

— Здравствуй, Филйӣппі Как твой дела? 

— Спасибо, хорошб. У нас сейчас сёссия. Я ужё 
сдал три экзамена, Завтра сдаю послёдний. 

— Как сдаёшь? 

— Пока всё на «отлично». 

— А что сдаёшь завтра? 

— Математику. 

— Ну, ни пуха ни пера. 


— Нина, где раббтает ваш брат? 

— Игорь? Он сейчас не раббтает. В прошлом году 
он поступил в аспирантуру. 

— Он экономист? 

— Да, он кончил экономический факультёт. Сейчас 
он пишет диссертацию. Игорь бчень мнбго раббтает. 
Я увёрена, что он защитит её. 

— Он получает стипёндию? 

— Конёчно. 

— Какая у негб стипёндия? 

— Сто рублей. 


экскурсию и со мной несколько 
туристов мы будем визить ваш 
музей завтра на В часов утром 

с удовольствим мы начинаемся 
работу в 7 часов 


Что называется это музей? 


Это музе азывается новгород 


музей и о является одним из — 


ых прекрасных музев в россии 
م‎ 
о находится на музей? 


ете видеть художество 
и резьба тоже вы можете 


Русский 
чиновник 8 
музей 
Арабский 
‚экскурсовод 
Русский 
чиновник в 


музей _ 


ч видел не очень мпого меслов но пое 
места которые ч виден понравились мне 
как например ленинград я часто 
фотографировал его улицы плошады и 
парки больщой театр и новгород это не 
очень больщой но красивый город 
синтрический центр новгорода кремль 
площадь музей 

очень хорощо вы очень прекрасный 
студент как вы смогли все это 
описивать? 

когда я увидел место на pepesa раз я не 


5 R 
2 вы хотете какой 
звоните мие сразу на 


3 8) Мы изучёем русский язык 


Олег: Можно войти? 

Джон: Да, пожалуйста. 

Олёг: Добрый вёчер. 

Джон: Добрый вёчер. 

О лёг: Что ты дёлаешь? 

Джон: Читаю русский журнал. 

Олёг; Всё понимаешь? 

Джон: Нет, не всё, я ещё плохо понимаю по-русски. 

Олёг: Я немнбго знаю английский язык. Давай читать вмёсте. 
Сначала читаю я, а ты слушаешь и спрашиваешь, потом 
читаешь ты, а я спрашиваю. 

Джон: Хорошб. 

Олёг: У тебя есть русско-англййский словарь? 

Джон: Нет, тблько англо-русский, но мой сосёд Андрей изучает 
английский, думаю у него есть. 


Джон: Простите, у вас есть русско-английский словарь? 
Андрёй: Да. 

Джон: Дайте, мне, пожалуйста. 

Андрёй: Пожалуйста. 

Джон: Спасйбо! 

Андрёй: Пожалуйста. 


В кино 


Олег: Джон, где ты был вчера? Я тебя ие видел в универси- 
тете. 

Джон: Работал в библиотеке. А что? 

Олёг: Мы ждали тебя вечером. У нас был мой школьный TO- 
варищ, оп хорошо поёт, играет на гитаре. Мы весь вечер 
слушали его иёсни. 

Джон: Жаль, я не знал. Вечером я был в кино. 

Олег: Что смотрел? 


Джон: Фильм о спорте. 

Олёг: Ну и как? 

Джон: Интерёсно. Смотрёл с удовольствием. 

Олбг: Ты всё понимал? 

Джон: Да, Это было не трӯдио. 

Олёг Кстати, сегбдия в клубе идёт ибвый фильм. Ты ие 
слышал? 

Джон: Нет. А как он вазывается? 

Олбг: Не помню. Знаю только, что французский. Кажется, KO- 
медия. Андрей приглашает нас. Идём? 

Джон: Хорошо. До вечера. 

Олег: До вечера. 


)40( Джон идёт на футбол 


Олег: Привет Джон! 

Джон: Добрый день! 

О лёг: Ты когда сегбдия кончаешь заниматься? 

Джон: В четыре. А что? 

О лёг: Ты не хочешь пойти с нами на футбол? 

Джон: Ты идешь с Таней? 

О лёг: Нет, с товарищем. 

Джон: Я его знаю? 

О лёг: Кажется, ты с ним знакбм. Это Саша. Мы с ним вмёсте 
учились в школе. 

Джон: Да, я встречал eré у вас. А кто играет? 

О лёг: «Динамо» — «Спартак». Ты ужё видел Эти команды? 

Джон: Конёчно. И на стадибне, и по телевизору, ведь футббл — 
мой любимый вид спбрта. В дётстве я сам неплохо играл. 

О лёг: А сейчас? 

Джон: Футболом ужё не занимаюсь, но спорт люблю. Так когда 
мы встретимся? 

Олег: В шесть часов у метро «Спортивная», около выхода на 
стадибн. 

Д жон: Хорошб. До вёчера! 

О лёг: До вёчера! 


(41) справочное бюро 


Спрӣвочное бюрб 


Таня: Скажите, пожалуйста, когда приходит из Новгорода 
сброк первый пбезд? 

Дежурная: В шесть двадцать две. 

Таня: Спасибо. 

Дежурная: Пожалуйста. 


— Вы не скажете, когда прилетает самолёт из Адлера? 
— Номер рейса? 

— 237. 

— В семнадцать часов. 


— Когда отхбдит в Петербург четырнадцатый пбезд? 
— В шестнадцать часов. 


Таня; Олег, я получила письмо из Петербурга от Нины. 

Олег: Что она пишет? 

Таня: Пишет, что была очень занята, поэтому долго не писала. 
Поздравляет нас с наступающим Новым годом, спраши- 


вает, не сможем ли мы приёхать на праздники. Вот читай: 
«Если сможете, приезжайте к нам на Новый год, мама с 
папой будут очень рады». 

ér: Напиши, что в этом году мы не сможем приёхать, а на 
следующий год проведём у них часть каникул: похбдим в 
театры, музёи. 

: Писать, пожалуй, уже поздно, я завтра позвоню ей. А зна- 
ешь, Наташа тоже приглашает нас встречать Новый год. 
Она приглашает нас за город. Онй с друзьями хотят 
встретить Новый год в лесу с настоящей ёлкой. 

ёг: Ну что ж, хорошб. Утром можно будет покататься на 
лыжах. 


О лёг: Джон, почему ты выбрал специальность библога? У тебя 
в семье есть библоги? 

Джон: Нет, мама и сестра — филблоги, отёц — экономист. Но 
у нас в семьё все бчень любят научно- популярную литера- 
туру. Родители всегда покупали нам с сестрой популярные 
книжки по биологии, химии, физике. Сейчас я даже не 
помню, когда именно биология стала интересовать меня 
ббльше других предмётов. А в колледже мне повезлб: у нас 
был бчень хорбший преподаватель по биолбгии. Пожалуй, 
это был мой самый любимый преподаватель. Никтб не мог 
лучше и интерёснее объяснить свой предмёт. 

Олёг: А мне трудно было выбрать специальность. В школе я 
любил многие предмёты. Литературу, напримёр, любил не 
мёньше, чем биологию. 

Джон: А всё-таки стал библогом. 

О лёг: Может быть потому, что учился в классе, где биологию 
преподавала мама. Из нашего класса 10 человёк стали библо- 
гами. Мама сумёла научить нас любить свой предмёт. 


(42) на вечере 


О лёг: Дббрый день, Джон! Вчера вёчером ты был дома? 

Джон: Нет, я был на вёчере. 

Олёг: На какбм? 

Джон: На вёчере студёнтов подготовительного факультёта. 
Был их концерт на русском языкё. Я удивился, как хорошб 
онӣ говорят по-русски, ведь они в Москвё тблько три мёсяца. 

Олёг: Концёрт был хорбший? 

Джон: Да, было мнбго стихбв, песен и даже русские нарбдные 
танцы. Я встрётил там наших студёнтов, им тоже понравил- 
ся концерт. 

Олёг: А кого ты ещё там видел? 

Джон: Своего сосёда Андрёя и дёвушек из нашей группы. Онй 
тоже говорйли, что вёчер хорбший. 

Олеёг: Ты всё понимал? 

Джон: Почти всё. Мне бчень понравилась одна песня, не помню 
тбчно, как она называлась. Кажется, «Мой Арбат»!. 

O nér: Может быть, «Песенка об Арбате»? 

Джон: Да, да, Там ещё о том, что он всегда будет любить Арбат. 
А кто написал эту песню? 

Олёг: И слова и мелбдию написал наш бчень хорбший HOST 
Булат Окуджава. У негб много хорбших пёсен, он сам испол- 
нял их под гитару. У меня есть егб записи. Приходи, по- 
слушаешь. Можешь записать, что понравится. 

Джон: С удовбльствием! 


(43) смотрить передача 


Джон: Вчера я смотрёл по телевйзору передачу «Клуб путс- 
шёственников»! о Дальнем Востоке. Очень интересная ne- 
редача. 


O 1161: «Клуб путешёственников» — одна из мойх любимых Me- 
редач. Я всегда смотрю её. Тебё она тоже нравится? 

Джон: Да, мне особенно интерёсно смотрёть передачи о вашей 
странё. Я ужё знакбм с русским Сёвером, тепёрь с Дальним 
Востбком. Хочу увидеть Сибирь, озеро Байкал. Ваша страна 
такая большая! 

Олег: Да, очень. Когда у нас начинается утро, на востоке насту- 
пает ночь. А знаешь, я 011110 врёмя хотёл стать журналйстом, 
чтобы больше ёздить по странё, знакбмиться с разными 
людьми, вйдеть разные места: тайгу и тундру, гейзеры на 
Камчатке!. В общем, видеть всё на сёвере и на юге, на западе 
и на востбке. 

Джон: Путешёствовать всегда интересно. Я постар&юсь 
увидеть в вашей стране как можно больше. 


(44) Получить письмо 


: Олег, я получила письмо из Петербурга от Нины. 
eT: Что она пишет? 
: Пишет, что была очень занята, поэтому долго не писала. 
Поздравляет нас с наступающим Новым годом, спраши- 


вает, не сможем ли мы приехать на праздники. Вот читай: 
«Если сможете, приезжайте к нам на Новый год, мама с 
папой будут бчень рады». 

ёг: Напиши, что в Этом году мы не сможем приёхать, а на 
слёдующий год проведём у них часть каникул: похбдим в 
театры, музёи. 

: Писать, пожалуй, уже поздно, я завтра позвоню ей. А зна- 
ешь, Наташа тоже ириглашает нас встречать Новый год. 
Она приглашает нас за город. Онй с друзьями хотят 
встретить Новый год в лесу с настоящей ёлкой. 


ёг: Ну что ж, хорошо. Утром можно будет покататься на 
лыжах. 


(45) Первый учитель 


Джон: Олеёг, звонил тебё вчера, хотёл пригласить к себё. Мне 
принесли хорбшие записи: несколько кассёт, диски. Но тебя 
Hê было дома. 

Олег: Вчера был юбилёй моей первой учительницы. Я был у 
неё. Собрались все, учившиеся со мибй в одном классе. Кто не 
смог прийти, прислали телеграммы. 

Джон: Хорбшая учительница? 


Олёг: Да, очень. Потом было много хорбших учителей в раз- 
ных классах: был любимый учйтель по математике, учйтель- 
ница по литературе, учительница по биологии, но первую 
учительницу я запомнил на всю жизнь. 

Джон: А как прошёл юбилёй? 

Олёг: Мы приготӧвили для неё маленький концёрт, вспбмни- 
ли свой шкбльные годы, было много шуток. В общем, было 
вёсело и интерёсно. И что удивительно: она помнит нас всех, 
знает, кто где учится, кто кем стал. А скблько у неё было уче- 
ников за тридцать лет работы! Знаешь, я бчень рад, что побы- 
вал в своёй школе, увидел всех, а главное, нашу пёрвую 
учйтельнцу. 


(46) обмен Валюты 


Обмен валюты 
Арсалан: Здравствуйте, я хочу обменять валюту. 
Операционист: Какую валюту Вы хотите обменять? 
Арсалан: Доллары на рубли. 
Операционист: Какую сумму будете обменивать? 
Арсалан: 100 долларов. 


Операционист: Хорошо. Вот Ваши деньги. Распишитесь. Возьмите 
квитанцию. 


Арсалан: Спасибо. До свидания. 
Операционист: До свидания. 


47 асписания занятий 


У расписания занятий 

Арсалан: Извини! Ты можешь мне помочь? 

Студент: Конечно! В чём проблема? 

Арсалан: У меня сегодня первый день учёбы. Я не знаю, где найти 
расписание. 

Студент: Расписание занятий находится возле деканата. Иди за 
мной. 

Возле деканата. 

Студент: А вот и расписание! На этом стенде ты можешь найти всю 
информацию для студентов. 


Арсалан: Спасибо, что помог! Кстати, меня зовут Арсалан. А тебя 
как зовут? 


Студент: Павел. 
Арсалан: Рад знакомству! (Очень приятно!) 
Павел: Я тоже рад! (Мне тоже. / Мне тоже приятно). 
Арсалан: О! Сейчас начнётся занятие! Не подскажешь, где аудитория 
№ 105? 
Павел: Это на первом этаже справа (слева). Торопись! (Нужно пото- 
ропиться!) 
Арсалан: Спасибо! 
Павел: Не за что. Увидимся. 
Арсалан: До встречи! 


На уроке русского языка 
Преподаватель: Добрый день! Я очень рада видеть вас всех. Итак, у 
вас сегодня первое занятие в университете. 
Арсалан стучит в дверь. Он опоздал. 
Арсалан: Здравствуйте! Извините за опоздание. Можно войти? 


Преподаватель: Добрый день! Конечно, входите. Почему Вы опоз- 
дали? 


Арсалан: Я долго искал расписание занятий и аудиторию. 


Преподаватель: Понятно. Впредь постарайтесь не опаздывать. 

Арсалан: Извините ещё раз. Больше такого не повторится! 

Занятие продолжается. 

Преподаватель: Итак, теперь нужно проверить присутствующих. 
Где список группы? Кто староста? 

Арсалан: Я староста! Вот список группы. 

Преподаватель: Вы отметили в списке, кого сегодня нет на занятиях? 

Арсалан: Все присутствуют. 

Преподаватель: Очень хорошо. У нас сейчас будет перерыв: Во вре- 
мя перерыва проветрите, пожалуйста, аудиторию. 

Арсалан: Извините, я не понял. Вы не могли бы повторить помед- 
леннее. 

Преподаватель: У нас сейчас начинается перерыв. Откройте, пожа- 
луйста, окно. Нужно проветрить аудиторию. 

Арсалан: Хорошо. Теперь всё понятно. А сколько длится перерыв? 

Преподаватель: 15 минут. 

Арсалан: Спасибо. 


Курсы русского языка 
Арсалан: Здравствуйте! Я записался на курсы русского языка. Это 
здесь? 


Преподаватель: Да, здесь. Здравствуйте! 

Арсалан: Меня зовут Арсалан. 

Преподаватель: А я Ольга Ивановна. 

Арсалан: Очень приятно! 

Преподаватель: И я рада знакомству! Как давно Вы изучаете рус- 
ский язык? 


Арсалан: Я только один год изучал русский язык. Считаю, что этого 
недостаточно. 

Преподаватель: Вы хотите хорошо говорить по-русски? 

Арсалан: Не только хорошо говорить на русском языке, но и пони- 
мать Пушкина и Чехова. 

Преподаватель: Ого! У Вас гигантские планы! 

Арсалан: Да, это мои мечты. 

Преподаватель: «Лиха беда начало», — говорят русские. Понимаете, 
что это значит? 

Арсалан: Думаю, это значит: не надо бояться трудностей. 

Преподаватель: Бальзак сказал: «Чтобы дойти до цели, нужно преж- 
де всего идти». Считаю, первый шаг Вы уже сделали. 


В посольстве Франции 

Арсалан: Добрый день! 

Сотрудник посольства: Здравствуйте. Вы записывались на приём? 

Арсалан: Да. 

Сотрудник посольства: Назовите Ваше имя и фамилию. 

Арсалан: Арсалан Хандан. 

Сотрудник посольства: Хорошо. Вы записаны на приём в журнале 
регистрации. Располагайтесь. Вас пригласят. 

Через 10 минут. 

Сотрудник посольства: Арсалан Хандан, пройдите к окну № 3. 

Арсалан: Здравствуйте, я студент. Я хотел бы получить визу для ту- 
ристической поездки во Францию во время каникул. 

Сотрудник посольства: Хорошо. Вы заполнили анкету с сайта? 

Арсалан: Да. Вот здесь весь пакет необходимых документов. 

Сотрудник посольства: Ваши документы в порядке. Вам необходи- 
мо оплатить 20 евро за визу. 

Арсалан: Пожалуйста! 

Сотрудник посольства: За визой приходите через неделю. Ваш талон. 

Арсалан: До свидания! 

Сотрудник посольства: До свидания! 


Вызов такси по телефону 


Диспетчер: Такси «Экипаж» слушает! 

Арсалан: Алло! Я хочу заказать такси. 

Диспетчер: Назовите адрес. 

Арсалан: Проспект Дзержинского, дом № 83, корпус 6, общежитие № 5. 

Диспетчер: Ваше имя. 

Арсалан: Арсалан. 

Диспетчер: Мобильный телефон? 

Арсалан: +375 29 555 44 33. 

Диспетчер: Ваш вызов принят. Через 7 минут приедет «Фольксва- 
ген» синего цвета. Водитель Максим. Ожидайте. 

Арсалан: Спасибо! 


Привет! 

Привет! 

Как тебе погода сегодня? 
Нормально. 

Но сегодня дождь! 
Дождь — это хорошо. 
Нет. дождь — это плохо! 
Потому что холодно" 


#000909 


Нет. потому что сыро и грязно! 


Привет! Ну и гроза сегодня! Бр-р! 
Да. ужас! Там холодно? 

Нет. там тепло. 

Правда? 

Да. Тепло. но страшно. 

Мм. Понятно. 
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Ой. радуга! 

Где? 

Вон там! Смотри! 
Да! Красиво! 
Мм! Красиво! 


toege 


(50) B Аэропорту 


У авиакассы 

— Здравствуйте, мне нужен билет в Барселону на двадцать шестое 
января и обратный билет в Минск на шестое февраля. 

— Какой авиакомпанией Вы хотели бы полететь? 

— «Белавиа». 

— Вы предпочитаете лететь бизнес-классом или эконом-классом? 

— Эконом-классом. 

— Ваш паспорт, пожалуйста. 

— Вот, пожалуйста. 

— Ваши билеты. 

— Благодарю вас. 

— Счастливого пути! 


Таможенный контроль 

— Здравствуйте! Откуда Вы прилетели? С какой целью и на какой 
срок приехали в Беларусь? 

— Я прилетела из Ирана. Буду поступать в медицинский универси- 
тет. 

— Сколько у Вас мест багажа? 

— Два: чемодан и рюкзак. 

— Какую валюту везёте с собой? 

— 900 евро. Я указала в декларации. 

— Предъявите, пожалуйста. 


— Вот. 
— Всё в порядке. Проходите, пожалуйста. 
Где камера хранения? 
— Подскажите, пожалуйста, где находится камера хранения? 


— По этой лестнице вниз и направо. 
— Благодарю. 


В камере хранения 
— Здравствуйте, мне нужно сдать багаж до 18 часов. 
— Сколько мест багажа Вы сдаёте? 
— Два: чемодан и сумка. 
— С Вас 5 рублей. Вот квитанция и жетон. 
Справочная аэропорта 


— Скажите, пожалуйста, во сколько прилетает самолёт из Стамбула? 
— Назовите номер рейса и авиакомпанию. 

— Рейс номер 315. «Белавиа». 

— В 16 часов 45 минут. 

— А рейс не задерживается? 

— Самолёт вылетел из Стамбула точно по расписанию. 


Покупка билетов на поезд 

Пассажир: Скажите, есть ли билеты на поезд до Могилева? 

Кассир: К сожалению, на сегодня билетов нет. 

Пассажир: Могу я купить билет на субботу? 

Кассир: Да. По субботам поезда отправляются в 16:00 и в 21:30. 
В какое время хотите уехать? 

Пассажир: В 16:00. 

Кассир: Есть плацкартный вагон и вагон-купе. Какой вагон Вы 
предпочитаете? 

Пассажир: Вагон-купе, пожалуйста. 

Кассир: Верхнее место или нижнее? 

Пассажир: Нижнее. 

Кассир: Билет оформлен. Счастливого пути! 

Пассажир: Спасибо. До свидания! 


В вагоне поезда 
Пассажир 1: Антон, вот наше купе. Моё место — нижнее. Ты согла- 


Пассажир 2: Я люблю ездить на верхней полке. 


Пассажир 1: Спасибо! А я не могу ездить на верхних полках. 
Пассажир 2: Можно положить свой багаж под нижнюю полку? 
Пассажир 1: Конечно, давай я тебе помогу. 

Проводник: Предъявите ваши билеты, пожалуйста. 
Пассажиры: Вот, пожалуйста. 

Проводник: Возьмите постельное бельё. Желаете чай или кофе? 
Пассажир 2: Два чая без сахара, пожалуйста, и печенье. 


хит 


Проводник: Извините, Вы заняли чужое место. 

Пассажир: Простите, я, по-видимому, ошибся. Где я могу уточнить? 
Проводник: Номер места указан на билете. 

Пассажир: Вот мой билет. Вы мне не поможете? Очки в сумке. 
Проводник: Ваше место номер 33. Это тут. 

Пассажир: Извините. Сейчас я пересяду на своё место. 


В порте 


здравствуайте где находится компания море 
плавания? 

почему вы спрощиваете? 5 р 
я жду очень важный посылок от египта 


——_— 


1 


какой сорт посылок? 

посылок по картофелыо 

гайте мне бумагу по этому 

вот это контракт который это говорит 
хорошо когда прибудет в гавань 

после 3 дня от контракта 

поэтому он прибудет в четверг 

хорошо когда мы должны прийти в порт 
получения отгрузки мы будем 
звонить вам 


после 


как долго идёт пароход? 

около 3 дня от египта 

очень большое спасибо досвидания 
досвидания 


Бизнесмен 


Чиновник 
Бизцесмен 
Чиновник 
Бизнесмен 
Чиновник 
Бизнесмен 
Чиновник 
Бизнесмен 
Чиновник 
Бизнесмен 


Чиновник 


Бизнесмен 
Чиновник 
Бизнесмен 


Чиновник 


В музей 

+ здравствуайте как можно посетить 
музей? 

та вы должны купить билет _ 


я Каждого человека _ - ее 
: сколько стоит входной билет? 
: Русский чиновник в музей 


: Да это мой первый раз 


ПН. 2 


< 


X : Хорошо билет для одного человека 
ЧИНОВНИК в стоит 100 долларов 


музей 7. 


тт тте зсибо когда закрыва ется музей? 


-5 


зем что это очень 
ристиский город 


-لا تنسوا -المتابعة من ملف الاستماع-حيث أن 

ملف الاستماع له أهمية في تقوية حاسة السمع — 

حتي تستطيع فهم الاشخاص والرد عليهم وحسن 
التواصل مجح 


-يجب المتابعة من ملف المحادثات جيدا+ملف 
الاستماع ‚ 
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